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Апхъажва
Хвду зму апхьагӀвчва!

Абар швара швпахь йщтӀапӀ Ауасйат ШӀыц 
агӀвыраква йрыуа закӀу Марк йахьыла а-Инджьыль. 
Ауасйат ШӀыц Ауасйат Ажвдза йацта а-Библия 
гӀандыршитӀ, асквшышвква руацӀала адунай апны 
рахӀа щарда йызпхьауа агӀвыра.

АцӀасква рыпкъ йтагылата, ари а-ГӀвыра Бар-Наба 
йаба йаща йпа ЙохӀан-Марк йгӀвытӀ. Ауи апостол 
хъадаква рпхьадзара дгьаланамкӀуазтӀ, ауаса Иисус 
йзынархаз а-Хабар бзиква йхӀвун апхъапхъа Павел 
дйыцта, уацӀыхъван Рим апны Петр дйыцта.

Ари а-Инджьыль апщ-ИнджьылькӀ рпны рыцӀа 
йайшыспӀ. АуыжвгӀанчӀви рхъвыхыгӀвчва ауи 
йпычӀвхауата йырпхьадзитӀ. Матайгьи Лукагьи ауат 
р-Инджьыльква аныргӀвуаз ауи гӀадрысабапуан. Ауи 
а-ГӀвыра апны хъвквакӀ гӀалукӀгӀарныс баргвыпӀ, 
ауаса аквта хъвы – апхъахьыла Иисус дгӀазлысуашыз 
аджьабагӀаква, й-8-хауа ахъа апны йгӀайырбитӀ.

Марк йгватра хъада ззынайырхауа ачважвараква 
гьракӀвым, тамамта йухӀвушызтын, Иисус йалкӀгӀата 
Иерусалим апны йцӀыхъвахауа адунай апны йбза
зара мчыбжьы ауацӀа уыста йчпаз акӀвпӀ. Марк 
йгӀайырбитӀ Иисус азгӀваква, агвыдзраква йгьи йа
ра йхъатачӀв псра апхъала апсра дшрайгӀайуа. Ауат 
зымгӀва шахӀатта йырзалитӀ цӀабыргыта Ауи а-Нчва 
дши-Пу. Ауаса йаъазтӀхӀва Марк йгьгӀайырбум Иисус 
дшгӀадрийыз, Ауи йгӀабзагылхра амщтахь ауысква 
шакӀвшаз.
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Апхъажва

Марк йапшым ауагӀахъаква йгӀарылцӀыз апхьагӀвчва 
тшырзынайырхитӀ йгрек гӀвыра апны йалайыргылуа 
арамей бызшвала ажваквакӀла, ауи агӀан ЙахӀудашта 
йгьи Галил рпны йызлачважвуз (ауат йшичпалауа 
апшта йатайкӀитӀ), арим чыннкъвгагӀвчви айсыгӀвчви 
йгӀаршӀикӀгӀаз алатин ажваква.

ХӀара швара йшвгвынхӀыргӀвитӀ йшвымдыруа 
ажваква глоссарий апны.

А-Инджьыль грек бызшвала йгӀвыпӀ, ауаса акьрыс
танква адунай йъадзакву асквшышв 20 руацӀа дунай 
бызшва швкӀла ауи атаркӀтӀ. Ужвы Марк йахьыла 
а-Инджьыль йапхъахауата абазала йгӀацӀцӀитӀ.
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А-Библия гІвыраква  
рыхьызква абазали урышвли

А-Библия анахьанат ахъвква йырзынарху агІар
дыргаква гІвызджьара хІрынйитІ. Ахъвшара ахъа 
ацІахьбырг йгылу агІардырга йгІанарбитІ анахьани 
а-Хабар бзи (Марк йахьыла, Лука йахьыла, ЙохІан 
йахьыла) апны Иисус йбзазара йара ауи атурых йъа
квчважвауа. АсатырыцІахьгІарбага апны агІардырга 
йгІанарбитІ ашІчІвара йазынарху агІагвныргІвыга. 
Запыт ауи а-Хабар бзи апны йызквчважвауа а-Уасйат 
Ажвдза йауу текстпІ. ЗынгІалашварагьи ауи йгІанар
битІ а-Уасйат ШІыц йауу, йара ауи атема йапщылу 
ашІчІвара.

А-Библия агІвыраква зымгІва ужвыгьи абаза быз
швала йъатарымкІс йгІалцІла, араъа хІара йгІахІырбитІ 
урышв бызшвала ауат агІвыраква рыхьызквагьи, 
йызтахъу урышв бызшвала йаъу ауат агІвыраквагьи 
дырпшныс йылшарныс ахъазла.

ЙачІвакІ зхъадзгылу (*) агІвыра ахьыз абаза быз
швала йатаркІта йгІацІцІхьаз гІвырапІ. ГІвйачІвакІ 
зхъадзгылу (**) агІвыра ахьыз заткІра ацІыхъва йна
дзауа, дукІ йнамихуата йгІацІцІуаш гІвырапІ.

Абазала ахьыз Абазала ахьыз 
(йахъарыста) Урышвла ахьыз

Абзазара** Бза. Бытие
АтыцӀра ТыцӀ. Исход
ЛевиргӀа Лев. Левит
Апхьадзараква Пхьадз. Числа
ЙгӀвбахауа а-Хабза Хаб. Второзаконие
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Абазала ахьыз Абазала ахьыз 
(йахъарыста) Урышвла ахьыз

ЙахӀошугӀа ЙахӀ. Книга Иисуса Навина

АхӀаквымхагӀвчва ХӀакв. Книга Судей 
Израилевых

Рут* Рут Книга Руфи
1/2/3/4 
АпаштахӀыгӀваква 1/2/3/4 Паш. 1/2/3/4 Книга Царств

1/2 
АсквшгӀвыраква 1/2 Сквш. 1/2 Книга 

Паралипоменон
ГӀвзер ГӀвзер Книга Ездры
НыхӀамийа НыхӀ. Книга Неемии
Эстер* Эст. Книга Есфири
Айуб Айуб Книга Иова
Псалтир Пс. Псалтирь

Ажвакъвышква Ажва. Книга Притчей 
Соломоновых

АуазхӀвагӀв Уаз. Книга Екклесиаста, 
или Проповедника

Ашваква рашва Ашва. Книга Песнь Песней 
Соломона

ЙышгӀайхӀу Йыш. Книга пророка Исаии

ЙырамихӀу Йыр. Книга пророка 
Иеремии

Гъыбза Гъыб. Книга Плач Иеремии

ЙыхӀазыхъел ЙыхӀ. Книга пророка 
Иезекииля

Данель Дан. Книга пророка 
Даниила

ХӀошегӀа ХӀош. Книга пророка Осии
Йоъел Йоъ. Книга пророка Иоиля
ГӀамос ГӀам. Книга пророка Амоса
ГӀабдийа ГӀаб. Книга пророка Авдия
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Абазала ахьыз Абазала ахьыз 
(йахъарыста) Урышвла ахьыз

Инус* Ин. Книга пророка Ионы
МикӀа МикӀ. Книга пророка Михея
НахӀум НахӀ. Книга пророка Наума

ХӀабахъухъ ХӀаб. Книга пророка 
Аввакума

Цыфаныйа Цыф. Книга пророка 
Софонии

ХӀагай ХӀаг. Книга пророка Аггея

Закьарыйа Закь. Книга пророка 
Захарии

Малаки Мал. Книга пророка 
Малахии

Матай* Мат. Евангелие от Матфея
Марк** Мк. Евангелие от Марка
Лука* Лк. Евангелие от Луки
ЙохӀан ЙохӀ. Евангелие от Иоанна
Руысква* Руыс. Деяния апостолов
Йакъвып Йакъв. Послание Иакова
1/2 Петр 1/2 Петр 1/2 послание Петра

1/2/3 ЙохӀан 1/2/3 ЙохӀ. 1/2/3 послание 
Иоанна

ЙахӀуда ЙахӀуда Послание Иуды
Рим абзазагӀвчва Рим Послание к Римлянам
1/2 Коринт 
абзазагӀвчва 1/2 Кор. 1/2 послание 

к Коринфянам
Агалатква Гал. Послание к Галатам
Эфес абзазагӀвчва Эфес Послание к Ефесянам
Филип 
абзазагӀвчва Фил. Послание 

к Филиппийцам

Колос абзазагӀвчва Кол. Послание 
к Колоссянам
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Абазала ахьыз Абазала ахьыз 
(йахъарыста) Урышвла ахьыз

1/2 Тес. 1/2 послание 
к Фессалоникийцам

1/2 Тимофей 1/2 Тим. 1/2 послание 
к Тимофею

Тит Тит Послание к Титу
Филимон Филим. Послание к Филимону
Аджьутква Джьут. Послание к Евреям

ЙохӀан ййырбаз Ййырбаз Откровение  
Иоанна Богослова
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Евангелие  
от Марка

Иоанн Креститель готовит путь Иисусу

1 1 Вот начало Радостной Вести об Иисусе Хрис
те, Сыне Бога. 2 Как написано у пророка Исаии:
«Вот Я посылаю перед Тобой Моего вестника,

который приготовит Тебе путь».
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Марк йахьыла  
а-Инджьыль

ЙахӀйа ДзытщгӀвы Иисус йымгӀва 
йрыхӀазыритӀ

(Мат. 3:1-12; Лк. 3:2-16; ЙохӀ. 1:19-28)

1 1 Абар а-Нчва Йпа, МасихӀ* Иисус йзынарху Аха
бар Бзи ахъа. 2 АпигӀамбар ЙышгӀайхӀу йгӀвыра 

йшану апшта:
«Абар, Сара Уара упахь днасщтиитӀ Сара 

схабарргагӀв,
Уара уыхъаз мгӀва зрыхӀазыруаш».**

* 1:1 МасихӀ: Аджьут ажва «МешиахӀ» (урышвла «Мессия», аба
зала «МасихӀ») грек бызшвала «Христос»-хӀва йатаркӀитӀ, ауи 
йгӀаныцӀитӀ «ЗымгӀвайырхъаду», йа «Масхва шша зхьырщыз». 
А-Уасйатыжвдза апны ауат ауи ауыс зырхъйушыз апаштыхӀкви 
адиннкъвгагӀвчви йшцӀасыз апшта ашша рхьырщуан. А-Уасйа
тыжвдза апны апхъала йыншушыз щарда анын: анахьанат 
зымгӀва рацкӀыс ддута ЗымгӀвайырхъаду дшгӀайуаш, а-Нчва 
дгӀалихта дшгӀауищтуаш. Иисус йзаманква рагӀан йымкъвауата 
МасихӀ а-Нчва дшырзгӀауищтуаш ауагӀа швабыж йазхъарцӀун.
** 1:2 Малаки 3:1.
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Марк 1

3	 «Голос раздается в пустыне:
„Приготовьте путь Господу,

сделайте прямыми дороги Его!“»
4 В пустыне появился Иоанн Креститель и про-

поведовал крещение в знак покаяния для проще-
ния грехов. 5 К нему приходили люди со всей Иудеи 
и все жители Иерусалима. Они исповедовали свои 
грехи, и Иоанн крестил их в реке Иордан. 6 Иоанн 
носил одежду из верблюжьей шерсти и подпоясы-
вался кожаным поясом. Ел он саранчу и дикий мед. 
7 В своей проповеди он говорил: «После меня при
дет Тот, Кто могущественнее меня, и я даже недос
тоин, нагнувшись, развязать ремни Его сандалий. 
8 Я крестил вас водой, а Он будет крестить вас Свя
тым Духом».

Иоанн крестит Иисуса

9 В то время из галилейского города Назарета при
шел Иисус и тоже был крещен Иоанном в Иордане. 
10 И когда Иисус выходил из воды, Он тотчас уви-
дел раскрывшиеся небеса и Духа, спускающегося на 
Него в образе голубя. 11 И с небес прозвучал голос:

– Ты Сын Мой, любимый Мною! В Тебе Моя ра
дость!
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Марк 1

3	 «Акъвым апны йгӀагитӀ абжьы:
„ЙшврыхӀазыр ЙхӀыхвиту йыхъаз гӀвагвана,

Йшвчпа Ауи йымгӀваква райшата!“»*

4 Акъвым апны ЙахӀйа ДзытщгӀвы дгӀаншан ауагӀа 
йрылайхӀватӀ агвнахӀква тшырзыдырхра йадамыгъа
та адзытщра йахъысра шатахъу, ргвнахӀква а-Нчва 
йырзиргӀвара ахъаз. 5 Ауи йзгӀайлун ЙахӀудашта 
ахъатаква зымгӀва йгӀартыцӀуаз ауагӀа йгьи Иеруса
лим абзазагӀвчва зымгӀва. Ауат рыгвнахӀква штшыр
зырдырхуа гӀархӀван, ЙахӀйа адзытщра йахъищтуан 
ауат Иордан дзыгӀв апны. 6 ЙахӀйа амахтша ла
са йгӀалхта чгӀвыча нкъвигун йгьи ачва йгӀалхыз 
амъа йыбгъайцӀун. Йфун ауи амацӀакви бна цхи. 
7 ЙгӀачважвара апны йгӀарылайхӀвун:

– Сара сымщтахь дгӀайуаштӀ сара сацкӀыс йымч
хъу, сара йара йгьсквнагам, тшнасыркъвыта, йсан
даль ацӀгъа гӀасыртӀларныс. 8 Сара швара дзыла адзы
тщра швахъысщттӀ, ауаса Йара, сымщтахь йгӀайуаш, 
а-Нчва й-Псыла адзытщра швахъищтуаштӀ.

ЙахӀйа Иисус адзытщра дахъищтитӀ
(Мат. 3:13-17; Лк. 3:21-22; ЙохӀ. 1:32-34)

9 Иисус галил кыт Назарет дгӀатыцӀын дгӀайтӀ, 
Иордан дзыгӀв апны ЙахӀйа Ауыгьи адзытщра да
хъищттӀ. 10 Иисус адзы дшгӀатыцӀхуаз йарасахӀат 
йбатӀ тшгӀагвызхуаз ажвгӀванди хӀвыхӀв турасы йта
та Йара йызгӀалбгӀуз а-Нчва Йпси. 11 АжвгӀвандлагьи 
абжьы гӀагатӀ:

– Уара Сара бзи йызбауа Спа! Сара Уара щарда 
суыргвыргъьитӀ!

* 1:3 ЙышгӀайхӀу 40:3.
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Марк 1

Сатана искушает Иисуса в пустыне

12 Тотчас Дух побудил Иисуса пойти в пустыню. 
13 Он находился в пустыне сорок дней, искушаемый 
сатаной. Иисус был там один, в окружении диких 
зверей, и ангелы служили Ему.

Иисус начинает Свое служение

14 После того как Иоанн был арестован, Иисус при
шел в Галилею, возвещая Радостную Весть Бога.

15 – Пришло время, – говорил Он, – Царство 
Божье уже близко! Покайтесь и верьте в Радостную 
Весть!

Четверо рыбаков следуют за Иисусом

16 Однажды, проходя вдоль Галилейского озера, 
Иисус увидел Симона и его брата Андрея. Они за-
брасывали в озеро сети, так как были рыбаками.

17 – Идите за Мной, – сказал им Иисус, – и Я сде
лаю вас ловцами людей.

18 Братья сразу же оставили сети и пошли за Ним.
19 Пройдя немного дальше, Он увидел Иакова 

и Иоанна, сыновей Зеведея, которые сидели в лод
ке и чинили сети. 20 И Он сразу же позвал их, и они, 
оставив своего отца Зеведея с наемными работни-
ками в лодке, пошли за Ним.
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Марк 1

Иблис акъвым апны Иисус дйырйатитӀ
(Мат. 4:1-11; Лк. 4:1-13)

12 ЙарасахӀат а-Нчва й-Псы Иисус даквйыргвышхвитӀ 
акъвым дазцарныс. 13 Ауи мышгӀвынгӀважва акъвым 
апны даъан, Иблис дйырйатауа. Иисус ашвырква ъа
ныз дбзазун, Ауи амальаъыкьква гӀайцхърагӀун.

Иисус Йара йкъвырльыкъвхара далагитӀ
(Мат. 4:12-17; Лк. 4:14-15)

14 ЙахӀйа даныркӀы амщтахь, Иисус Галил дгӀайтӀ, 
а-Нчва й-Гвыргъьахъв Хабар йыргауа.

15 – ЙгӀадзатӀ азаман, – йхӀвун Ауи, – а-Нчва 
й-Хъара гӀаргвандзахатӀ! ШвыгвнахӀква тшырзы
жвдырхта а-Гвыргъьахъв Хабар йазхъашвцӀа.

ПщыгӀвпслачвакӀыгӀвчва Иисус йцӀыхъва 
йтагылтӀ

(Мат. 4:18-22; Лк. 5:2-11; ЙохӀ. 1:35-42)
16 Зны, Галил гвал аурала дцауата, Иисус йбатӀ 

ЩамгӀвыни ауи йаща Андрейи. Ауат агвал акӀата 
тадрышвуан, пслачвакӀгӀвынта.

17 Иисус йхӀватӀ: «СцӀыхъва швтагылта швнай. Са
ра швара гӀвычӀвгӀвысгӀакӀгӀвыта швсчпуштӀ».

18 Айщчваква зынла акӀатаква ныржьын, Ауи 
йцӀыхъва йтагыла йцатӀ. 19 МачӀкӀ йаннамгӀвайс, 
Ауи йбатӀ Забыт йпачваква, Йакъвыпи ЙохӀани, 
акӀьанджьа йтачӀвата акӀата йахьпшуаз. 20 Ауи зынла 
ауат гӀайрайгватӀ, хвыла йындырхуз анхагӀвчвагьи 
йыцта раба Забыт акӀьанджьа апны дгӀаныржьын, 
Ауи йыщтагылын йцатӀ.
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Иисус изгоняет нечистого духа

21 Когда они пришли в Капернаум, Иисус в пер-
вую же субботу пошел в синагогу и учил там. 22 Лю-
ди изумлялись Его учению, потому что Он учил их 
как имеющий власть, а не как учители Закона. 23 Как 
раз в это время в синагоге находился человек, одер-
жимый нечистым духом, который вдруг закричал:

24 – Что Ты хочешь от нас, Иисус из Назарета? Ты 
пришел, чтобы погубить нас? Я знаю, Кто Ты! Ты – 
Святой Божий!

25 – Замолчи! – строго приказал Иисус. – Вый-
ди из него!

26 Нечистый дух сотряс человека и с громким кри-
ком вышел из него.

27 Люди в изумлении говорили друг другу: «Что 
это? Новое учение, да еще и с такой властью! Он да
же нечистым духам приказывает, и те подчиняют-
ся Ему!»

28 Слух об Иисусе мгновенно разошелся по всей 
Галилее.

Иисус исцеляет больных

29 Из синагоги они с Иаковом и Иоанном сразу же 
пошли домой к Симону и Андрею. 30 Теща Симо
на лежала в горячке, и Иисусу сразу сказали о ней. 
31 Он подошел к ней, взял ее за руку и помог по
дняться. Жар ее прошел, и она начала накрывать 
им на стол.
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Иисус аджьын квайчӀва дрылицитӀ
(Лк. 4:31-37)

21 Ауат Капернаум йангӀадза, Иисус йапхъахуз 
асабша асинагога дцан ауаъа йайрыпхьатӀ. 22 Ауа
гӀа йджьарщун Ауи йарыпхьаща, йауа ухӀварыквын 
Ауи йайрыпхьун хъгалра змаз йапшта, а-Хабза 
арыпхьагӀвчва йрапшымкӀва. 23 Йара ауи азаман аси
нагога апны даъан гӀвычӀвгӀвыс, джьын квайчӀва 
зуацӀачӀваз, зынла дгӀацӀрытӀ:

24 – Уара йхӀзутахъу ачӀвыйа, Назарет йауу Иисус? 
Уара угӀайма хӀара хӀхъуырчӀварныс? Сара йздыритӀ 
Уара узачӀву! Уара а-Нчва уи-ЦкьапӀ!

25 – УшӀа кӀы! УгӀайуацӀцӀ ауи! – ткӀьита унашва 
йчпатӀ Иисус.

26 Аджьын квайчӀва агӀвычӀвгӀвыс далайрыкацан 
быжь ду йхъыцӀуа дгӀайуацӀцӀтӀ. 27 АуагӀа зымгӀва 
йджьарщауа ауи азаджв азаджв йайхӀвхуан:

– АчӀвыйа ари? Арыпхьара шӀыц, ари апш хъгал
рагьи ацта! Ауи аджьын квайчӀвакванадзара унашва 
рзичпитӀта, ауахьауатгьи Ауи йыздзыргӀвитӀ!

28  Иисус йхабар ласдзата Га лил зымгӀва 
йгӀахъыкӀвшатӀ.

Иисус ачымазагӀвква йырбзихитӀ
(Мат. 8:14-16; Лк. 4:38-41)

29 Асинагога йгӀатыцӀын ауат Йакъвыпи ЙохӀани 
рыцта ЩамгӀвыни Андрейи рпны йцатӀ. 30 Щам
гӀвын йанхъва ашраблыра далата дщтӀан, зынла ауи 
луыс зквыз Иисус йархӀвтӀ. 31 Ауи длыдгылын лнапӀы 
йкӀытӀ дылцхърагӀата дгӀахъйырчӀвалныс. Лшраблы
рагьи щаквчӀван, дгӀагылын ауат рыхъаз айшва адыл
галуа далагатӀ.
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32 С наступлением вечера, после захода солнца, 
к Иисусу стали приносить всех больных и одер-
жимых демонами. 33 Весь город собрался у дверей. 
34 В тот день Иисус исцелил многих от самых различ-
ных болезней и изгнал много демонов. Демонам Он 
запрещал говорить, потому что они знали, Кто Он.

Иисус находится в Галиле

35 На следующее утро, когда было еще темно, Иисус 
встал, вышел из дома и, уйдя в безлюдное место, мо
лился там. 36 Симон и другие ученики бросились ис-
кать Его 37 и, когда нашли, сказали Ему:

– Все Тебя ищут!
38 А Он им ответил:
– Пойдем в другие места, в соседние селения, 

чтобы Мне и там проповедовать Радостную Весть, 
Я ведь для этого и пришел.

39 И Он ходил по всей Галилее, проповедуя в сина
гогах и изгоняя демонов.

Иисус исцеляет прокаженного

40 Однажды к Нему подошел человек, больной про-
казой. Упав перед Иисусом на колени, он стал умо-
лять Его:
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32 Йхъвлауа йаналага, амара анташва амщтахь, ауа
гӀа Иисус йзгӀаргуа йалагатӀ ачымазагӀвква, джьын 
квайчӀва зуацӀачӀваз зымгӀва. 33 Акыт зымгӀва Иисус 
дзыгӀвназ атдзы анашылырта апахь йгӀайззатӀ. 
34 Иисус йапшымыз згӀва щарда зхьуаз йырбзихатӀ 
йгьи джьын квайчӀва щарда гӀаруацӀицатӀ. Аджьын 
квайчӀваква чважварныс йгьимырхвитуазтӀ, йауа 
ухӀварыквын ауат Ауи ДзачӀвыз рдыруан.

Иисус Галил даъапӀ
(Лк. 4:42-44)

35 ЙащтагӀайуаз ащымта, ужвыгьи йлащцараркӀвата, 
Иисус дгӀагылын атдзы дгӀаджвылцӀтӀ, заджвгьи 
дъанымыз дцан ауаъа а-Нчва дйыхӀвун. 36 Щам
гӀвыни ауи йыцызкӀквузи йацыта йджвыквылтӀ Ауи 
йзыпшгӀаныс. 37 Ауи дангӀараух йархӀвтӀ:

– ЗымгӀва Уара йузыпшгӀитӀ!
38 Ауаса Йара ауат джьауап гӀариттӀ:
– Швнай, хӀацыта хӀцапӀ анахьанат ашӀыпӀаква, 

агвла кытква, а-Гвыргъьахъв Хабар ауат рпын
гьи Сара йсыргарныс, йара ауи акӀвпӀ Сара араъа 
сызгӀайыз.

39 Ауи дныкъвун Галил зымгӀва аурала рсинагога
ква рпны Ахабар Бзи йыргауа йгьи аджьын квай
чӀваква рылицауа.

Иисус агӀвшӀыпс дйырбзихитӀ
(Мат. 8:2-4; Лк. 5:12-16)

40 Зны Иисус гӀвшӀыпс зхьуаз дгӀайыдгылтӀ. Ауи 
йпахь щамхъаша тшкӀайрышвын, хъылпахъыхла 
дйыхӀвауа далагатӀ:
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– Если Ты захочешь, Ты можешь меня очистить.
41 Иисусу стало жаль его. Он протянул руку, при

коснулся к нему и сказал:
– Хочу, очистись! – 42 Как только Он это сказал, 

проказа сошла с человека, и тот стал чистым.
43 Иисус тут же отослал его, строго предупредив:
44 – Смотри, никому не говори об этом, но пойди, 

покажись священнику и принеси в жертву за очи-
щение то, что повелел Моисей. Так твое исцеление 
будет удостоверено перед людьми.

45 Но тот пошел и начал повсюду рассказывать 
о случившемся. Из-за этого Иисусу стало невозмо
жно открыто появляться в городе, и Он оставался 
в безлюдных местах. Народ, однако, стекался к Не
му отовсюду.

Иисус исцеляет парализованного  
и прощает его грехи

2 1 Через несколько дней Иисус снова пришел в Ка
пернаум, и в городе стало известно, что Он до

ма. 2 К Нему собралось столько людей, что не было 
места даже в дверях. Когда Иисус возвещал слово, 
3 четверо мужчин принесли к Нему парализованного. 
4 Видя, что из-за толпы им не подойти к Нему, они 
поднялись на крышу, разобрали ее и спустили сверху 
циновку, на которой лежал больной. 5 Иисус, увидев 
их веру, сказал парализованному:
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Уара йутахъхарыквын Уара сара суызрыцкьуштӀ.
41 Иисус ауи дйымарыцхӀахатӀ. Ауи йнапӀы йра

уын, дихьысын ауи йайхӀвтӀ:
– ЙстахъыпӀ, Сара уара усырбзихитӀ! Уара уцкьапӀ.
42  Ауи араса анихӀвагӀваца, агӀвычӀвгӀвыс 

агӀвшӀыпс йхъысын ауи дцкьахатӀ.
43 Араъа зынла Иисус ауи дджвыквйыжьтӀ, ткӀьий

та йайхӀвын:
44 – Заджвгьи йауымхӀвын ари, ауаса уца, ашогьан 

тшйырбата, Муса арбзихара ахъаз унашва ззичпаз 
акъвырман гата ауи йырщы. Абауаса ауи уара убзи
хара ауагӀа йднарбуштӀ.

45 Ауаса ауахьауи дцан йъакӀвызлакӀгьи йгӀаншаз 
райхӀвуа далагатӀ. Ауи йгӀалцӀла Иисус акъала апны 
ауагӀа дырбауа хвитта дныкъварныс гьйылымшахтӀ, 
йгьи Ауи йуагӀадаз ашӀыпӀаква рпны дгӀанхатӀ. Ауа
са аныла-арыла йгӀатыцӀуанта уагӀа щардагӀв Ауи 
йызцун.

Иисус апкъыуа дйырбзихитӀ йгьи йыгвнахӀква 
йызйыргӀвитӀ

(Мат. 9:2-8; Лк. 5:18-26)

2 1 МышквакӀ анагӀвс Иисус йатаркӀвах Капер
наум датагӀайхтӀ, акыт апынгьи йбергьыльхатӀ 

Ауи йпны дшаъу. 2 Ауи йпны ауи аъара уагӀа щардата 
йгӀайззан, ашв адзхъагьи гыларта гьаъахмызтӀ. А-Нчва 
йажва райхӀвуан. 3 Иисус щардагӀвы йызгӀайтӀ, ауат 
йрыуата пщыгӀв хъачва Ауи пкъыуакӀ дйызгӀаргтӀ. 
4 АуагӀажвпӀара йгӀарылцӀла Иисус йаргван йшнам
дзушыз анырба, Ауи дзыгӀвназ атдзы акв йхъалтӀ, 
ауи тшыткӀ аквырхын апкъыуа дызквыз аджьаргьан 
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– Сын Мой, прощаются тебе твои грехи!
6 Некоторые из учителей Закона, которые сидели 

там, подумали про себя: 7 «Что Он такое говорит? Это 
кощунство! Кто, кроме Бога, может прощать грехи?»

8 Иисус тотчас узнал духом Своим, о чем они ду
мают.

– Что у вас за мысли такие в сердце? – спросил 
Он. – 9 Что легче, сказать парализованному «Про-
щаются тебе грехи» или сказать ему «Встань, возь
ми циновку и ходи»? 10 Но чтобы вы знали, что Сын 
Человеческий имеет власть прощать грехи на земле…

И тут Он обратился к парализованному:
11 – Говорю тебе: встань, возьми свою циновку 

и иди домой.
12 Больной тут же, на глазах у всех, встал, взял ци-

новку и вышел. Это очень изумило всех, и люди сла-
вили Бога, говоря: «Такого мы никогда еще не виде
ли!»

Иисус в доме Левия обедает с грешниками

13 Иисус опять вышел к озеру. Весь народ шел к Не
му, и Он учил их. 14 Проходя, Иисус увидел Левия, 
сына Алфея, сидевшего на месте сбора таможенных 
пошлин.



25

Марк 2

гӀабгъарыжьтӀ. 5 Иисус, ауат разхъацӀара аниба апкъы
уа йайхӀвтӀ:

– Сара спа, йуызсыргӀвитӀ уара угвнахӀква!
6 Ауаъа йчӀваз а-Хабза арыпхьагӀвчваквакӀ рхъа 

йтахъвыцтӀ: 7 «АчӀвыйа ари агӀвычӀвгӀвыс араса 
йзихӀвауа? Ауи дгӀасхитӀ! Ауи а-Нчва дйырджьитӀ! 
ДзачӀвыйа а-Нчва йакӀвымкӀва агвнахӀква 
зыргӀварныс зылшауа?»

8 Иисус зынла йпсыла йгӀайдыртӀ ауат рхъа йта
зырхъвыцуа. Ауи дырцӀгӀатӀ:

– АчӀвыйа ауи апш хъвыцра швгвы йызгӀанагуа? 
9  РыцӀа ймайра йа апкъыуа йау хӀвырныс: 
«ЙыузсыргӀвитӀ уара угвнахӀква», йа йара йаухӀвырныс: 
«Угыл, аджьаргьан нахвта уымгӀвайсх»? 10 Ауаса, шва
ра йыжвдырра ахъаз, АгӀвычӀвгӀвыс Па хъгалра шйы
му адгьыл апны агвнахӀква рызйыргӀварныс…

Араъа Ауи апкъыуа тшизынайырхан йайхӀвтӀ:
11 – ЙуасхӀвитӀ уара: угыл, уджьаргьан нахвта 

уымгӀвайсх упны.
12 Апкъыуа араъа зынла, ауагӀа зымгӀва йшыр

буз дгӀагылтӀ, аджьаргьан найахвын дджвылцӀын 
дымгӀвайсхтӀ. Ауи зымгӀва швабыж йджьарщан 
а-Нчва ддыртшхъватӀ, араса рхӀвауа:

– ХӀара зынгьи ари апш гьхӀымбастӀ!

Иисус Левий йтдзы апны агвнахӀчква дрыцчитӀ
(Мат. 9:9-13; Лк. 5:27-32)

13 Иисус йатаркӀвах галил гвал дазцатӀ. Гвыпла ауа
гӀа Ауи йызцун, Ауи ауат йайрыпхьун. 14 Дшцуз Иисус 
Алфай йпа Левий дгӀайбатӀ, ашвахчӀвгӀазкӀкӀырта 
апны йчӀваз.
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– Следуй за Мной, – сказал ему Иисус. Тот встал 
и пошел за Ним.

15 Позже, когда Иисус возлежал за столом в доме 
у Левия, то, кроме Его учеников, там возлежало много 
сборщиков налогов и прочих грешников; за Иисусом 
всегда шло много разных людей. 16 Учители Закона из 
фарисеев увидели, что Он ест вместе с грешниками 
и сборщиками налогов, и спросили учеников Иисуса:

– Почему Он ест со сборщиками налогов и греш-
никами?

17 Услышав это, Иисус сказал им:
– Не здоровым нужен врач, а больным. Я пришел 

призвать не праведников, а грешников к покаянию.

Иисуса спрашивают о посте

18 Однажды, когда ученики Иоанна и фарисеи 
постились, к Иисусу пришли какие-то люди и спро
сили:

– Почему ученики Иоанна и ученики фарисеев 
постятся, а Твои ученики нет?

19 Иисус им ответил:
– Разве могут гости на свадьбе поститься, пока с ни

ми жених? До тех пор пока жених с ними, зачем им 
поститься? 20 Но наступят дни, когда жених будет взят 
от них, вот тогда, в тот день, они и будут поститься.

21 Никто не пришивает к старой одежде заплату 
из новой ткани, иначе новая ткань сядет, порвет 
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– СцӀыхъва унатагыл, – йайхӀвтӀ ауи Иисус.
Арахьари дгӀагылын Ауи дйыщтацатӀ. 15 Ауи амщтахь, 

Иисус Левий йтдзы апны айшва сагӀа данадзхъащтӀаз, 
Ауи йапхьагӀвчва йырхъазымкӀва, ауаъа йгӀайззатӀ 
ашвахчӀвгӀазкӀкӀыгӀвчва йгьи йапшымыз агвнахӀч 
щардагӀв. Иисус йыщтацун йапшымыз уагӀа щар
дагӀв. 16 А-Хабза арыпхьагӀвчва йрыуаз фарисейквакӀ 
Ауи агвнахӀчква, ашвахчӀвгӀазкӀкӀыгӀвчва дшрыцчуз 
анырба, Иисус йапхьагӀвчва йырцӀгӀатӀ:

– АчӀвыйа Ауи дызрыцчауа ашвахчӀвгӀазкӀкӀыгӀвчви 
агвнахӀчкви?

17 Ауи анигӀа, Иисус ауат йрайхӀвтӀ:
– АзгӀвадаква гьракӀвым, ачымазагӀвква ракӀвпӀ 

айъазагӀв дызтахъу. Сара сызгӀайыз агӀвычӀвгӀвыс 
цӀабыргква гьракӀвым, агвнахӀчква гӀазшӀыстныс 
акӀвпӀ.

Иисус аурычра ауысла йцӀгӀитӀ
(Мат. 9:14-17; Лк. 5:33-39)

18 Зны, ЙахӀйи афарисейкви рапхьагӀвчва ануры
чуаз, Иисус уагӀаквакӀ йызгӀайын йцӀгӀатӀ:

– АчӀвыйа ЙахӀйи афарисейкви рапхьагӀвчва зу
рычуа, ауаса Уара уапхьагӀвчва змурычуа?

19 Иисус ауат джьауапта йгӀариттӀ:
– Анадылра йгӀайыз асасчва урыч йауума, акъа

щан ауат дъадзарыцу? Ауат акъащан дъадзары
цу йгьурычуашым. 20 Ауаса йгӀаталуаштӀ мшы ауат 
акъащан данрыквырхуаш, абауи агӀан акӀвпӀ ауат 
анурычуаш. 21 Заджвгьи ачгӀвычажв асхъа шӀыцла 
йыгьквирышвуам, ауи акӀвмызтын асхъа шӀыц ас
хъажв ашӀнажвуштӀ, акӀынхӀара рыцӀагьи йдухуштӀ. 
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старую, и дыра станет еще больше. 22 И никто не на-
ливает молодое вино в старые бурдюки, иначе вино 
прорвет их, тогда и вино пропадет, и бурдюки. Мо-
лодое вино наливают в новые бурдюки.

Ученики в субботу срывают колосья

23 Однажды в субботу Иисус проходил через засе-
янные поля, и Его ученики начали срывать по до
роге колосья. 24 Фарисеи сказали Ему:

– Смотри! Почему они делают то, что не разрешает
ся делать в субботу?

25 Иисус ответил им:
– Разве вы никогда не читали о том, что сделал 

Давид, находясь в нужде, когда он и его спутники 
проголодались? 26 Это произошло при первосвящен-
нике Авиатаре. Давид вошел в дом Божий и ел свя-
щенный хлеб, который нельзя есть никому, кроме 
священников, а также дал его своим людям.

27 И добавил:
– Суббота создана для человека, а не человек для 

субботы. 28 Так что Сын Человеческий – Господин 
и над субботой!
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22 Заджвгьи агӀвдзы шӀа агъьашажвква йгьтайчвум, 
ауи акӀвмызтын агӀвдзы ауат ашӀнажвуштӀ, ауи ас
хъан агӀвдзгьи агъьашаквагьи чвгьадза йыдзуаштӀ. 
АгӀвдзы шӀа агъьаша шӀыцква йыртарчвитӀ.

АпхьагӀвчва асабша ачхъаква хъырхитӀ
(Мат. 12:1-8; Лк. 6:1-5)

23 Зны сабшата Иисус тшыгӀвра зквгӀайыз архъаква 
дрылсуан, Ауи йапхьагӀвчва йъамгӀвайсуаз напӀыла 
ачхъаква гӀахъырхуа йалагатӀ. 24 Афарисейква Ауи 
йцӀгӀатӀ:

– Уапшы! АчӀвыйа ауат асабша йырчпаныс йыз
хвитым зырчпауа?

25 Иисус ауат джьауап риттӀ:
– Швара зынгьи швгьампхьама Дауыт йчпаз йар

гьи йымгӀвалагӀвквагьи йыртахъыз анрымамыз йгьи 
йанчга? 26 Ауи гӀаншатӀ рахӀа йхӀаракӀу ашогьан 
Абиатар йагӀан. Дауыт а-Нчва йтдзы днашылын, 
а-Нчва йзалхыз ачӀахъваква* йфун, заджвгьи йфар
ныс дызхвитмыз, ашогьанква ракӀвымкӀва, ауаса йа
ра йыцыз ауагӀа зымгӀвагьи йриттӀ.

27 Ауаъа йацицӀахтӀ:
– Асабша агӀвычӀвгӀвыс йыхъаз а-Нчва 

йгӀанйыршатӀ, асабша ахъаз агӀвычӀвгӀвыс 
дгьгӀанимыршатӀ. 28 Ауи акӀвпӀта АгӀвычӀвгӀвыс Па 
асабшагьи да-ПшвымапӀ!

* 2:26 А-Нчва йзалхыз ачӀахъваква: Ауи ашогьанква а-Нчва 
йыртуаз чӀахъван. СабшагӀадзапхьадза чӀахъва шӀыцла йыр
псахуан. Ауи агӀан акӀвпӀ ачӀахъважв ашогьанква йырфаныс 
йанахвитыз.
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Иисус исцеляет человека с высохшей рукой

3 1 Иисус снова пришел в синагогу. Там был чело
век с иссохшей рукой. 2 Фарисеи внимательно 

наблюдали за Ним, не исцелит ли Он этого челове
ка в субботу, чтобы потом обвинить Его. 3 Иисус ска
зал человеку с иссохшей рукой:

– Встань посередине.
4 Затем Он спросил их:
– Что позволительно делать в субботу, добро или 

зло? Спасать жизнь или губить?
Они молчали.
5 Тогда Иисус, обведя их гневным взглядом и скор

бя о черствости их сердец, сказал тому человеку:
– Протяни руку.
Тот протянул, и его рука стала совершенно здо-

ровой.
6 Выйдя из синагоги, фарисеи немедленно начали 

совещаться со сторонниками Ирода о том, как им 
убить Иисуса.

За Иисусом следует множество народа

7 А Иисус пошел с учениками к озеру. За ними 
следовало великое множество народа из Галилеи, 
Иудеи, 8 Иерусалима, Идумеи, из-за реки Иордан, из 
окрестностей Тира и Сидона. Эти люди шли к Иису
су, потому что слышали о делах, которые Он со-
вершал. 9 Иисус велел ученикам приготовить лод
ку, чтобы не теснили Его, потому что толпа была 



31

Марк 3

Иисус знапӀы зшӀагӀваз дйырбзихитӀ
(Мат. 12:9-14; Лк. 6:6-11)

3 1 Иисус йатаркӀвах асинагога датагӀайхтӀ. Ауаъа 
знапӀы зшӀагӀваз гӀвычӀвгӀвыскӀ даъан. 2 Ауи йагъа

чва гватшныта йызкӀылпшуан, дизырбзихушмищтӀхӀва 
Ауи ари агӀвычӀвгӀвыс асабша атшын, уадыргӀвана 
Ауи ддыркъванчахныс ахъаз. 3 Иисус знапӀы зшӀагӀваз 
йайхӀвтӀ:

– Аквта утагыл.
4 УадыргӀвана Ауи ауат дырцӀгӀатӀ:
– Асабша швара абзира йа ачвгьара швчпар

ныс швызхвитйа? Абзазара гӀашвхчарныс йа 
йхъшвырчӀварныс?

Ауат закӀгьи гьрымхӀвузтӀ. 5 Иисус ауат дгвыжвкӀуа 
дгӀарпшын, ргвква ъабагъьаз йгвы йыцӀалуа, ауи 
ахъацӀа йайхӀвтӀ:

– УнапӀы рау.
Ауахьауи йрауын, йнапӀгьи згӀвадахатӀ.
6 Асинагога йшгӀаджвылцӀхуаз, афарисейква йым

къвауата аиродианква* йрайкьангьашуа йалагатӀ 
ауат Иисус дшырщуашыз амаль ауысла.

Иисус щардагӀвы йыщтагылитӀ
(Мат. 4:23-25; 12:15-16; Лк. 6:17-19)

7 Иисусгьи йапхьагӀвчва йыцта агвал дазцатӀ. 
Ауат йрыщтацатӀ Галил, ЙахӀудашта, 8 Иерусалим, 
Идумей, Иордан дзыгӀв йгӀахъысыз, Тири Сидони 
ршӀыпӀаква йгӀартыцӀыз уагӀа щардагӀвдзата. Арат 
* 3:6 Аиродианква: Аиродианква джьут политика гвыпын, Ирод 
Антипа зыхьзыз аджьут унашвачпагӀв йыцызкӀуаз. ЙахӀудашта 
Рим провинция ауи дапаштыхӀта Рим къральыгӀва далнахтӀ.
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весьма многочисленна. 10 Он исцелил многих людей, 
и поэтому все больные проталкивались вперед, что
бы прикоснуться к Нему. 11 А те, в ком были нечи-
стые духи, когда видели Его, падали перед Ним ниц 
и кричали: «Ты Сын Бога!»

12 Но Иисус строго запрещал им разглашать о том, 
кто Он.

Иисус избирает двенадцать учеников

13 Однажды Иисус поднялся на гору и позвал 
к Себе тех, кого Сам пожелал. Они пришли к Не
му, 14 и Он избрал из них двенадцать человек, ко
торых и назвал апостолами, чтобы они всегда были 
с Ним и чтобы Он мог посылать их возвещать Ра-
достную Весть. 15 Он также наделил их властью из
гонять демонов.

16 Итак, Иисус назначил двенадцать человек:
Симона (которому Он дал имя Петр), 17 Иакова, сы
на Зеведея, и Иоанна, брата Иакова (их Он называл 
«Воанергес», что значит «Сыновья грома»), 18  Ан-
дрея, Филиппа, Варфоломея, Матфея, Фому, Иако
ва (сына Алфея), Фаддея, Симона Кананита 19 и Иуду 
Искариота (который впоследствии и предал Его).
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ауагӀа Иисус йызцун Ауи уыста йчпуз ахабар аныргӀа. 
9 Иисус йапхьагӀвчва унашва рзичпатӀ кӀьанджьа 
дрыхӀазырныс, Ауи ддмырпцӀныс ахъаз, йауа 
ухӀвузтын ауагӀа швабыж йщардагӀвын. 10 Ауи уагӀа 
щардагӀв йырбзихатӀ, ауи йгӀалцӀла ачымазагӀвква 
цӀагвауа апхъала йнаскӀьун Ауи йхьысныс ахъаз. 
11 Ауаса джьын квайчӀва злаз Ауи дшырбалуз, Ауи 
йпахь тшкӀадрышвуанта йцӀыруан:

– Уара а-Нчва уи-ПапӀ!
12 Ауаса Иисус ткӀьийта йгьаймрыхвитуазтӀ Ауи 

ймагӀну рхӀварныс.

Иисус йгӀалихитӀ жвыгӀвыгӀв апхьагӀвчва
(Мат. 10:2-4; Лк. 6:14-16; Руыс. 1:13)

13 Зны Иисус абыхъв дхъалын йпны йызшӀиттӀ Йа
ра йтахъкваз. Ауат Ауи йызгӀайтӀ. 14 Ауат жвыгӀвыгӀв 
гӀарылихтӀ, апостол-хӀва йрыхьицӀатӀ, Ауи йанакӀвыз
лакӀгьи йыцызларныс ахъаз, Ахабар Бзи дыргарныс 
ахъаз ауат йауищтларныс. 15 Ауи ауат йара ауаса хъгал
ра риттӀ аджьын квайчӀваква ркъвцарагьи. 16 Абауаса 
Иисус жвыгӀвыгӀв йыргылтӀ: ЩамгӀвын (Ауи Петр 
хьзыта йзитыз), 17 Йакъвыпи ЙохӀани – Забыт йпа
чва (ауат Ауи «Боанергес»-хӀва йрыхьицӀатӀ, «Аддра 
апачваква»-хӀва йгӀазныцӀуа), 18 Андрей, Филип, Бар
толомей, Матай, Тама, Йакъвып (ХӀалфай йпа), Та
дай, ЩамгӀвын Кананит* 19 йгьи ЙахӀуда Искариот 
(уадыргӀвана Иисус дызтйыхыз).

* 3:18 Кананит: Зелот йгӀаныцӀуа гӀаныцӀитӀ (швапшы: Матай 
10:2; Лука 6:15), датшата йхӀхӀвапӀта закӀы айгвыгӀвра дула 
йазгылуа гӀвычӀвгӀвыс – йалныс ауаштӀ Израиль аурым ок
купация йапшӀагылуаз адин-политика гвып дрылазларныс.



34

Марк 3

Иисус и Веельзевул

20 Однажды, когда Иисус вошел в дом, опять со-
бралась толпа, так что Ему и Его ученикам даже по-
есть было некогда. 21 Услышав об этом, родственни
ки Иисуса пришли забрать Его, потому что они го
ворили: «Он не в Своем уме».

22 А учители Закона, пришедшие из Иерусалима, 
утверждали:

– Он одержим Веельзевулом. Он изгоняет демо-
нов силой повелителя демонов.

23 Тогда, подозвав их к Себе, Иисус стал объяснять 
им с помощью притч:

– Как сатана может изгонять сатану? 24 Если цар-
ство разделится на враждующие части, оно не смо
жет устоять, 25 и если дом будет разделен враждой, 
то этот дом не сможет устоять. 26 Если сатана разде-
лился и враждует против самого себя, то он не мо
жет устоять, и конец его близок. 27 Ведь никто не 
может войти в дом сильного человека и разграбить 
его добро, если сначала не свяжет его, – только тог
да можно будет ограбить его дом. 28 Говорю вам ис
тину: все грехи и любое кощунство будут прощены 
людям, 29 но тот, кто будет хулить Святого Духа, то
му не простится никогда, вина за этот грех остает-
ся на человеке навсегда.

30 Он сказал это потому, что они говорили, будто 
в Нем нечистый дух.
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Иисуси БагӀал-Забули
(Мат. 12:22-29; Лк. 11:14-23; 12:10)

20 Зны, Иисус атдзы даннашыл, йатаркӀвах ауи 
аъара гвып дукӀ тшазыркӀкӀын, Йаргьи Йара 
йапхьагӀвчвагьи ачарагӀваца йгьахамдзузтӀ. 21 Ауи 
аныргӀа Иисус йаргванква гӀайтӀ Ауи дгӀарылырдата 
днарахвхныс, ауат ауи ахъазла ауаса йырхӀвун:

– Ауи йакъыль гьтамамым.
22 А-Хабза арыпхьагӀвчва, Иерусалим йгӀатыцӀыз, 

йдрыбагъьун:
– Ауи БагӀал-Забул диуацӀалтӀ. Ауи аджьын квай

чӀваква рунашвачпагӀв йкъарула аджьын квай
чӀваква рылицитӀ.

23 УадыргӀвана Иисус ауат гӀазшӀитын, хӀварла дра
чважвауа далагатӀ: – Иблис Иблис дйылицарныс 
шпайылшуш?

24 АпаштыхӀыгӀва йапшӀагылыз гӀвагъачва гвыпкӀ 
хъвы-хъвыта йыршарыквын, ауи гӀащаквхарныс гьал
шушым. 25 Атдзы агӀвшахарыквын, ауи йгьалшушым 
йгӀащаквханыс. 26 Иблис гӀвбата тшишата йхъа йара 
дапшӀагылхырквын, ауи йгьйылшум дгӀащаквхарныс, 
ауи йцӀыхъва гӀадзитӀ. 27 АгӀвычӀвгӀвыс мчы йтдзы за
джвы днашылнысгьи, ауи йымлыкв йгъычнысгьи 
гьйылшушым, ауи апхъапхъа дшӀайымхӀвузтын, – 
ауи агӀан акӀвпӀ ауи йтдзы йхӀвынчӀарныс анйылшуш. 
28 АцӀабырг швасхӀвитӀ: йамгӀан гвнахӀызлакӀгьи, 
а-Нчва йзынарху ажвагвауазлакӀгьи агӀвычӀвгӀвысква 
Ауи йырзйыргӀвуштӀ, 29 ауаса а-Нчва й-Псы дзыр
джьауа, йызчважвауа йгьйызгӀвушым. АгӀвычӀвгӀвыс 
ауи агвнахӀ адунай анихӀваджьрагьи йзымгӀвауа 
йгӀайыквхуштӀ.
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Иисус говорит о Своей истинной семье

31 Пришли Его мать и братья и, стоя снаружи, по-
просили позвать Его. 32 Вокруг Иисуса было много 
людей, и Ему передали:

– Твоя мать, Твои братья и сестры стоят снаружи 
и спрашивают Тебя.

33 – Кто Мне мать и кто Мне братья? – спросил 
их в ответ Иисус.

34 Он обвел взглядом сидящих вокруг Него людей 
и сказал:

– Вот Моя мать и Мои братья. 35 Кто исполняет Бо
жью волю, тот Мне и брат, и сестра, и мать.

Притча о сеятеле и семенах

4 1 Иисус опять учил у озера. Вокруг Него собралась 
огромная толпа, так что Он был вынужден сесть 

в лодку и немного отплыть, а весь народ стоял на 
берегу. 2 Иисус многому учил народ в притчах, го
воря им:

3 – Послушайте: сеятель вышел сеять. 4 Когда он 
разбрасывал семена, то некоторые из них упали у са
мой дороги. Прилетели птицы и склевали их. 5 Дру
гие упали в каменистые места, где было мало пло-
дородной почвы. Они быстро проросли, потому что 
почва была неглубокой. 6 Но когда взошло солнце, 
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30 Ауи араса йзихӀваз ауат джьын квайчӀва йылата 
йъайылачважваз акӀвпӀ.

Иисус Йара йтгӀачвадза дрылачважвитӀ
(Мат. 12:46-50; Лк. 8:19-21)

31 ЙгӀайын Ауи йани йайщчвакви, апахь йгылата, 
йахӀватӀ Ауи дгӀазшӀыртныс. 32 Иисус йгьагьара уагӀа 
щардагӀв чӀван, Ауи йархӀвтӀ:

– Абан Уара уан, Уара уайщчви уахщчви* апахь 
йгылапӀ, Уара йузыпшгӀитӀ.

33 – ДзачӀвыйа Сара сыхъаз сан, йзачӀвыйа Сара 
сыхъаз сайщчваква? – дазцӀгӀатӀ Иисус.

34 Ауи йгьагьара йчӀваз ауагӀа дгӀарылапшын 
йхӀватӀ:

– Дабар Сара сан, абар Сара сайщчваква. 35 А-Нчва 
йажва зырхъйауа, ауи Сара йгьи дсащапӀ, йгьи 
дсахщапӀ, йгьи дсанпӀ.

АлацӀагӀви ажвлакви йырзынарху ажвакъвыш
(Мат. 13:1-9; Лк. 8:4-8)

4 1 Иисус йатаркӀвах агвал адзхъа йайрыпхьауа 
далагатӀ. Ауи йгьагьара йгӀайззаз агвып ауи аъа

ра йдудздзанта, Ауи акӀьанджьа даквчӀвата мачӀкӀ 
днаскӀьара атахъхатӀ. АуагӀа зымгӀва атшпы йаъан. 
2 Иисус щарда йазибжьун ажвакъвышла, ауат йрайхӀвуа:

3  – ШвгӀадзыргӀвы: алацӀагӀвы длацӀарныс 
дцатӀ. 4 Ажвлаква анкӀайпсуз, ауат рыуа цыраквакӀ 
амгӀвадзакӀьа йкӀапӀлатӀ. АцӀисква гӀапссгӀан ауат 
рфатӀ. 5 Ажвлаква рызджьакӀ ахӀакъвараква рпны 

* 3:32 Уахщчви: АнапӀылагӀвыражвдзаква йгьырнымызтӀ «уахщ
чви».
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оно опалило ростки, и те засохли, так как у них не 
было глубоких корней. 7 Другие упали в терновник, 
который разросся, заглушил их, и семена не дали 
урожая. 8 Но семена, которые упали на хорошую поч-
ву, взошли, выросли и принесли урожай в тридцать, 
а то и в шестьдесят, и даже во сто крат больше, чем 
было посеяно.

9 Потом Иисус добавил:
– У кого есть уши, чтобы слышать, пусть слышит!

Иисус объясняет притчу о четырех видах 
почвы

10 Позже, когда Иисус был один, Его постоянные 
спутники вместе с двенадцатью спросили Его о 
притчах. 11 Иисус ответил:

– Вам открыта тайна Божьего Царства, а тем, 
внешним, всё дается в притчах, 12 чтобы

«они смотря, не видели
и, слушая, не понимали;

чтобы они не обратились и не были бы про
щены».

13 Потом Иисус спросил:
– Неужели и вы не поняли эту притчу? Как же 

вы тогда вообще сможете понимать притчи? 14 Се-
ятель сеет слово. 15 Некоторые люди похожи на се
мена, посеянные у дороги. Как только они услы-
шат слово, приходит сатана и похищает посеянное 
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йкӀапӀлатӀ, адгьыл бзи ъамачӀыз апны. Ауат ласы
та йгӀакӀылстӀ, йауа ухӀварыквын адгьыл гьцӀола
мызтӀ. 6 Ауаса амара ангӀацӀцӀ, ауи агӀайыраква 
абылтӀ, йгьи ауат гӀватӀ, ауат щайдза цӀола гьрыма
мызтӀта. 7 АзджьакӀ адзыхӀвгӀайырта йылапӀлатӀ, йа
лайыз ауи ауат йрызарархатӀ, ажвлаквагьи тшыгӀвра 
гьгӀарырымттӀ. 8 Ауаса адгьыл бзи йыквпӀлаз 
анахьанат ажвлаква гӀайытӀ, гӀважвижвабала, 
хынгӀважвала, швкӀныладза йаквырпсаз ацкӀыс 
рыцӀа йщардата тшыгӀвра гӀацӀаргахтӀ.

9 УадыргӀвана Иисус йгӀацицӀахтӀ:
– ЛымхӀа змата йызгӀауа йгӀарагӀатӀ!

Иисус йгӀаргвынйыргӀвитӀ адгьыл 
апщквпшыракӀ йырзынарху ажвакъвыш

(Мат. 13:10-23; Лк. 8:9-15)
10 Иисуси, йымгӀвалагӀвчви, ажвыгӀвыгӀви рхъа

зы йанацыз Ауи уыжвжвы йхӀваз ажвакъвыш 
йгӀаныцӀуала йцӀгӀатӀ. 11 Иисус джьауап гӀариттӀ:

– Швара а-Нчва й-ПаштыхӀыгӀва ацӀакӀыраква 
швзыхътӀпӀ, ауаса арахьарат, сцӀыхъва йнатамгылуа 
рыхъаз ажвакъвышква гӀасрысабапитӀ зымгӀва йыр
зызбжьарныс ахъаз, 12 араса йалырныс

«ауат пшуан, ауаса йгьрымбатӀ,
йыргӀун, ауаса закӀгьи гьгӀаргвнымгӀвытӀ,

ауат тшизынадмырхарныс, а-Нчва 
йырзимыргӀварныс ахъаз».*

13 УацӀыхъван Иисус ауат дырцӀгӀатӀ:
– Шваргьи йгьгӀашвгвнымгӀвыма ари ажвакъвыш? 

Ауи асхъан йшпакӀву йара йзапш ажвакъвышызлакӀгьи 

* 4:12 ЙышгӀайхӀу 6:9-10.



40

Марк 4

в них. 16 Другие похожи на семена, посеянные на 
каменистой почве. Эти люди, когда слышат слово, 
сразу же принимают его с радостью. 17 Но у них нет 
корня и поэтому их хватает лишь на короткое вре
мя, и когда наступают трудности и гонения за сло
во, они сразу же отступаются. 18 Третьи – как семе
на, посеянные среди терновника. Они слышат слово, 
19 но повседневные заботы, обольщение богатством 
и другие желания заглушают слово, делая его бес-
плодным. 20 А есть люди, похожие на семена, посе-
янные в хорошую почву. Они слышат слово, прини
мают его и приносят плод – в тридцать, шестьдесят, 
а то и во сто крат больше посеянного.

Светильник под горшком

21 Затем Он сказал им:
– Разве для того вносят в дом светильник, чтобы 

поставить его под горшок или под кровать? Наобо-
рот, его ставят на подставку. 22 Нет ничего тайного, 
что не станет явным, и нет ничего скрытого, что не 
выйдет на свет. 23 Если у кого есть уши, чтобы слы
шать, пусть слышит!

24 И еще сказал им:
– Будьте внимательны к тому, что вы слышите. 

Какой мерой вы мерите, такой будет отмерено и вам, 
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шгӀашвгвынгӀвуаш? 14  АлацӀагӀвы а-Нчва йа
жва лайцӀитӀ. 15 АуагӀа азджьакӀ йрапшпӀ ажвла
ква, амгӀвадзакӀьа йкӀапӀлаз. Ауат ажва анргӀара, 
Иблис дгӀайитӀта ауат йларцӀаз ажва рчвигъычитӀ. 
16 АзджьакӀ адгьыл хӀакъвара апны йкӀапӀлаз ажв
лаква йрапшпӀ. Ауат ауагӀа, ажва аныргӀауа, зынла 
йгвыргъьауа йнарахвитӀ. 17 Ауаса ауат щайдза гьрымам
та, ауырата йгьнайуам. Абаргвыраква йа а-Нчва йа
жва ацӀыхъва нкъвцара ангӀадзара, ауат зынла ажва 
йгьазхъарцӀахуам. 18 ЙхыгӀвхаквауа адзыхӀвгӀайырта 
йкӀапӀлаз ажвлаква йрапшпӀ. Ауат йыргӀитӀ ажва, 
19 ауаса ансимшгӀадза уысква, абайара йазрыму абзи
бара йгьи анахьанат атахъыраква ажва рхъватшитӀ, 
тшыгӀвракӀ гӀамйыхуата. 20 ЙаъапӀ уагӀа, йрапшта 
ажвлаква, адгьыл бзи апны йаквырпсаз. Ауат ажва 
ргӀитӀ, ауи нарахвитӀ, тшыгӀврагьи гӀадырхарджьитӀ – 
гӀважвижванла, хынгӀважванла, йыншитӀ швкӀныла 
йаквырпсаз ацкӀыс рыцӀа йщардата.

АцӀыкв зхъарпу амза
(Лк. 8:16-18)

21 УадыргӀвана Ауи ауат йрайхӀвтӀ:
Атдзы амза наргылума ацӀыкв ахъадырпарныс йа 

ачвартагъвы ацӀахь йдыргылныс? Момо, ауи акв
гыларта йыквдыргылитӀ. 22 ЦӀакӀыракӀгьи гьаъам 
йымбайанхушта, йгьи къачӀвахыкӀгьи гьаъам ала
шара йгӀаквмылхуашта. 23 ЛымхӀа змата йызгӀауа, 
йгӀарагӀатӀ.

24 Датшагьи йрайхӀвтӀ ауат:
– Швазгватшнызла швара йыжвгӀауа. Йызлашв

швауа ашвагала швара швыхъазлагьи ауи аъара а-Нчва 
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и даже прибавлено. 25 У кого есть, тому будет дано 
еще, а у кого нет, будет отнято и то, что он имеет.

Притча о засеянном поле
26 Еще Он сказал:
– Божье Царство похоже на то, как если бы чело

век засеял поле. 27 Проходят дни и ночи, человек то 
спит, то бодрствует, а семена всходят и растут, он 
и сам не знает как, 28 ведь земля сама дает плод. Сна-
чала появляется росток, затем колос, потом колос 
наливается зерном, 29 и когда созреет урожай, чело
век приходит с серпом, потому что наступила жатва.

Притча о горчичном зерне

30 Иисус продолжал:
– С чем можно сравнить Божье Царство? В какой 

притче можно описать его? 31 Оно как горчичное зерно. 
Когда его сеют в землю, оно самое маленькое из всех 
семян, 32 но когда вырастает, то становится больше всех 
огородных растений и раскидывает такие большие вет-
ви, что птицы небесные могут вить гнезда в их тени.

33 Иисус рассказывал им много подобных притч. 
Он не говорил им больше того, что они были в си
лах воспринять. 34 Без притч Иисус вообще не учил, 
но когда Он оставался наедине со Своими ученика
ми, Он всё им объяснял.
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йгӀайшвуштӀ, рахӀагьи йайхӀата йгӀашвитуаштӀ. 
25 Йызму ужвыгьи рахӀагьи щардата йгӀайыйтуаштӀ, 
йызмамгьи а-Нчва йыквихуаштӀ йымугьи.*

ЙларцӀаз архъа йазынарху ажвакъвыш
26 Ужвыгьи Ауи йхӀватӀ:
– А-Нчва й-ПаштыхӀыгӀва агӀвычӀвгӀвыс архъа 

жвла анаквипсара йапшпӀ. 27 ЙагӀвситӀ амшкви 
ацӀхкви, агӀвычӀвгӀвыс дычвыргьи дгӀагылыргьи, 
ажвлаква гӀакӀылситӀ, йгӀайитӀ, ауи йаргьи йгьи
дырам ауаса йшцауа. 28 Адгьыл йара-йара тшыгӀвра 
гӀайнатитӀ. Апхъапхъа гӀайыра хвыцкӀ гӀаншитӀ, 
уацӀыхъван – чхъа гӀазхъалуа аджьапкъ, ауи ач
хъа тшыгӀврала йжвагвахитӀ, 29 атшыгӀвра анау
ра, агӀвычӀвгӀвыс дгӀайитӀ хщрып йымата, йауа 
ухӀварыквын ацӀагахра гӀадзатӀ.

Абаджа жвла йазынарху ажвакъвыш
(Мат. 13:31-32; Лк. 13:18-19)

30 Иисус ужвыгьи йхӀвун:
– ЙызшӀхӀырпшы ауашйа а-Нчва й-ПаштыхӀыгӀва? 

Йзапш ажвакъвыш апныйа ауи гӀахӀырба ауаш? 
31 Ауи абаджа жвла йашӀырпшыпӀ. Ауи адгьыл 
йаквырпситӀ. Йара анахьанат ажвлаква зымгӀва 
рацкӀыс йссапӀ. 32 Ауаса ауи анаквырпсара, ауи гӀайитӀ 
йгьи анахьанат ауатра гӀайыраква зымгӀва рацкӀыс 
йдухитӀ. Ауи акъвадама дуква ауаса тшауацӀырхитӀта 
ауат рыжьораква рпны апссгӀачӀвква гӀвара рчпитӀ.

* 4:24-25 Ари ажвакъвыш йгӀанарбитӀ Иисус йапхьара ауагӀа 
аздзыргӀвныс йгьи йгӀаргвныгӀвныс къару щарда азалырх
пхьадза, а-Нчва ауат ргӀагвынгӀвра йшалайырхӀауа.
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Иисус усмиряет шторм

35 В тот же день, вечером, Иисус сказал Своим уче
никам:

– Переправимся на другую сторону озера.
36 Отпустив народ, они вошли в лодку к Иисусу 

и отплыли от берега. К ним присоединились и дру
гие лодки. 37 Внезапно поднялся сильный шторм. 
Волны били о борта лодки, и ее стало заливать. 
38 А Иисус в это время спал на корме, подложив по-
душку под голову. Ученики разбудили Его и сказали:

– Учитель! Неужели Тебе всё равно, что мы гиб-
нем?

39 Проснувшись, Он запретил ветру и приказал 
озеру:

– Умолкни! Перестань!
В тот же момент ветер стих, и наступил полный 

штиль.
40 – Ну, что вы испугались? – сказал Он учени

кам. – Неужели у вас еще нет веры?
41 Перепуганные ученики спрашивали друг друга:
– Кто же Он, что даже ветер и озеро повинуют

ся Ему?



45

Марк 4

33  Иисус арат рапш ажвакъвыш щарда ауат 
йрайхӀвуан. Ауи ауат йрайхӀвуан йгӀаргвынгӀвуаш 
аъара. 34 Иисус ажвакъвышла йайрыпхьун, ауаса 
Ауи йапхьагӀвчви йари йанырхъазхарыз, Ауи ауат 
зымгӀва гӀаргвынйыргӀвуан.

Иисус апшачвгьа щаквйырчӀвитӀ
(Мат. 8:18, 23-27; Лк. 8:22-25)

35 Йара ауи атшын, йанхъвла, Иисус йрайхӀвтӀ Йа
ра йапхьагӀвчва:

– ХӀырпӀ агвал анахьани ахъатала.
36 АуагӀа ъагылаз йгӀаныржьын, апхьагӀвчва Иисус 

дызквчӀваз акӀьанджьа йыцаквчӀван, атшпы ныр
жьын йдзцатӀ. Ауат тшрыдыркӀылтӀ анахьанат 
акӀьанджьаквагьи. 37 Йазымпшуата зынла апшачвгьа 
тшгӀащтӀахтӀ. Атолкъвынква акӀьанджьа агьабаква 
йгӀарысуамца, ауи адзы гӀатачӀвауа, йцӀашвкӀвалуа 
йалагатӀ. 38 Ауаса Иисус ауи азаман акӀьанджьа 
ацӀыхъва апны дычван, йхъа ахъчы йыквта. Ауи 
апхьагӀвчва дгӀадыршӀыхан йархӀвтӀ:

– АрыпхьагӀв! Хабар йгьуымбума хӀара йымкъва
уата хӀшыквчвгӀуш?

39 ДгӀашӀыхан Ауи апша унашва азичпатӀ йшто
сынхуш, агвалгьи йайхӀвтӀ: тшщаквкӀы.

ЙарасахӀат апша тынчхатӀ, атолкъвынквагьи щакв
чӀватӀ.

40 АчӀвыйа швара швызшвауа? – Ауи йапхьагӀвчва 
йрайхӀвтӀ. – Ужвыгьи швара азхъацӀара гьшвылам
ма?

41 Швабыж йшваз апхьагӀвчва азаджв азаджв 
дицӀгӀун:
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Иисус изгоняет демонов в стадо свиней

5 1 Они переправились на другую сторону озера, 
к земле герасинцев. 2 Как только Иисус вышел 

из лодки, навстречу Ему из гробниц выскочил че
ловек, одержимый нечистым духом.

3 Человек этот жил в гробницах, и никто не мог 
связать его даже цепями: 4 его уже много раз сковы-
вали по рукам и ногам, но он всегда разрывал цепи 
и разбивал кандалы на ногах. Никто не мог усми-
рить его. 5 Днем и ночью он бродил среди могил и по 
горам и с диким криком бил себя камнями.

6 Увидев Иисуса издалека, он подбежал к Нему, по-
клонился 7 и закричал во весь голос:

– Что Ты от меня хочешь, Иисус, Сын Всевыш
него Бога? Заклинаю Тебя Богом, не мучь меня! – 
8 потому что Иисус говорил ему: «Выйди, нечистый 
дух, из этого человека».

9 Иисус спросил его:
– Как тебя зовут?
– Меня зовут Легион, – ответил тот, – потому что 

нас много.
10 И он настойчиво умолял Иисуса не выгонять 

их из тех мест. 11 А там у горы в это время паслось 
большое стадо свиней, 12 и нечистые духи попроси-
ли Иисуса:

– Позволь нам войти в этих свиней.
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– ДзачӀвыйа Ари пшагьи тенгьызгьи йара 
йыздзыргӀвуа?

Иисус аджьын квайчӀваква ахӀва гварта 
йрылайцитӀ

(Мат. 8:28-34; Лк. 8:26-37)

5 1 Ауат агвал анахьани ахъатала йхъыстӀ, Герасашта 
ахьыла. 2 Иисус акӀьанджьа дшгӀакӀныцӀуаз, Ауи 

дгӀайпыраххтӀ адамраква йгӀарбжьыцӀыз агӀвычӀвгӀвыс, 
джьын квайчӀва злаз.

3 Ауи агӀвычӀвгӀвыс адамраква дыртабзазун, 
заджвгьи йгьйылымшузтӀ ауи айха пшвахӀвлагьи 
дшӀайхӀварныс. 4  Ауи щардара йнапӀквали 
йщапӀквали далашӀархӀвун, ауаса апшвахӀвква 
алашӀичӀвчӀвунта йщапӀква йырхъаз ащахӀагаква 
питшуан. Заджвгьи ауи къарула дгьимайгӀайуазтӀ. 
5 Уахъгьи тшынгьи ауи адамракви ащхъакви гӀамидун 
йгьи быжь чӀвыхь гӀайхъгауа хӀахъвыла тшибкъун. 
6 ХъарачӀвыла Иисус дангӀайба, Ауи дизыгӀвтӀ, йпахь 
щамхъаша тшкӀайрышвын, 7 быжь дула дцӀрытӀ:

– АчӀвыйа Уара йсзугвалу, Иисус, рахӀа ЙхӀаракӀу 
а-Нчва Йпа? Хъылпахъыхла суыхӀвитӀ Уара, гӀазаб 
сумырбан!

8 Йауа ухӀвузтын Иисус ауи йайхӀвуан: «Аджьын 
квайчӀва, уйылцӀ ари агӀвычӀвгӀвыс».

9 Иисус ауи дицӀгӀатӀ:
– Уыхьыз ачӀвыйа?
– Сара Легион-хӀва* йсыпхьитӀ, – ауахьауи джьа

уап гӀайттӀ, – йауа ухӀвузтын хӀара хӀщардагӀвыпӀ.

* 5:9 Легион-хӀва: Латин бызшвала «зкьы» гӀанакӀитӀ, ауаса 
йрыпхьитӀ арыгӀвчва гвып ду.
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13 Иисус позволил, и нечистые духи, выйдя из че
ловека, вошли в свиней. Всё стадо, около двух ты
сяч голов, тут же ринулось с обрыва в озеро и уто-
нуло в нем.

14 А свинопасы побежали и рассказали о случив
шемся в городе и в окрестностях. Сбежался народ 
посмотреть, что произошло. 15 Подойдя к Иисусу, 
они увидели, что бывший одержимый, в котором 
был легион демонов, сидит одетый и в здравом уме, 
и они испугались. 16 Очевидцы же рассказали им, как 
всё произошло с одержимым и со свиньями. 17 Тог
да местные жители стали просить Иисуса покинуть 
их края.

18 Когда Иисус садился в лодку, то человек, кото
рый был одержим демонами, стал просить, чтобы Он 
взял его с Собой, 19 но Иисус отказал ему.

– Ступай домой к своим родным, – сказал Он, – 
и расскажи им, что сделал для тебя Господь, и ка
кую милость Он к тебе проявил.

20 Тот пошел и стал рассказывать в Десятиградии 
о том, что сделал для него Иисус. Его рассказ при-
водил всех в изумление.
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10 Ауи айрышта Иисус дйыхӀвун ауат ари ашӀыпӀа 
йтйымцарныс. 11 Ауаъа абыхъв апны хӀва гварта дукӀ 
хӀвуан. 12 Аджьын квайчӀваква Иисус хъылпахъы
хла йыхӀвун:

– ХӀырхвит ахӀваква хӀрылалныс.
13 Иисус йырхвиттӀ, аджьын квайчӀваква агӀвычӀв

гӀвыс йгӀайылцӀын зынла ахӀваква йрылалтӀ. Агварта 
зымгӀва, гӀвынзыкь аъара йнадзуз, зынла йджвыкв
ххын, ахъылагъь йгӀабгъапан, агвал йтапӀлан, 
йахъватштӀ. 14 АхӀвахчагӀвчва йырдан акъали агьа
гьаракви рпны йыншаз рхӀватӀ. АуагӀа гӀайззатӀ 
йыншаз йапшырныс. 15 Иисус йгӀайыдгылын, ауат 
дырбатӀ аджьын квайчӀва Легион дызуацӀаз зны, 
дчӀван дгӀвычата, йакъыльгьи цӀарата. Ауат шватӀ. 
16 АгӀаншара йашахӀатыз ауат йгӀарархӀвхтӀ джьын 
квайчӀва дызуацӀачӀвази ахӀвакви йрызнийыз. 17 Ауи 
амщтахь ашӀыпӀа бзазагӀвчва Иисус хъылпахъы
хла йыхӀвауа йалагатӀ рхагӀагв дтыцӀхныс. 18 Иисус 
акӀьанджьа данаквчӀвахуаз, аджьын квайчӀваква 
зны йызуацӀалыз агӀвычӀвгӀвыс швабыж дйыхӀвауа 
далагатӀ Ауи дйыцнайахвныс, 19 ауаса Иисус ауи 
гьйызйымуытӀ, ауи ацынхъвы йайхӀвтӀ Ауи:

– Уцахта уыунагӀви уъахӀыльчви рпны, йрахӀв ауат 
а-Нчва уара уыхъаз йчпаз, гвчӀагӀвта уара йгӀаузибаз.

20 Ауахьауыгьи дцахын йрылайхӀвауа далагатӀ 
АжвакъалакӀ рыштаква рпны Иисус ауи йыхъаз 
йчпаз. Ауи йгӀахӀвахра зымгӀва йджьарщун.



50

Марк 5

Как Иисус побеждает болезнь и смерть

21 Иисус переправился в лодке обратно на другую 
сторону озера, и вокруг Него на берегу собралась 
большая толпа. 22 Тут пришел Иаир, один из началь
ников синагоги. Он, увидев Иисуса, пал к Его но
гам 23 и стал умолять:

– Моя маленькая дочь умирает, приди и возложи 
на нее руки, чтобы она исцелилась и осталась жива.

24 Иисус пошел с ним, а за Иисусом следовала боль-
шая толпа и теснила Его со всех сторон. 25 Там бы
ла женщина, двенадцать лет страдавшая кровотече
нием. 26 Она натерпелась от многих врачей, истратила 
на лечение всё, что у нее было, но не получила ни
какой помощи, напротив, ей становилось всё хуже. 
27 Она слышала об Иисусе, и поэтому она подошла 
сзади к Нему сквозь толпу и прикоснулась к Его оде
жде. 28 «Если я хоть к одежде Его прикоснусь, то исце-
люсь», – говорила она себе. 29 Ее кровотечение сразу 
же остановилось, и она почувствовала, что исцелена.

30 А Иисус мгновенно почувствовал, что из Него 
вышла сила. Он обернулся в толпе и спросил:

– Кто прикоснулся к Моей одежде?
31 Ученики ответили Ему:
– Ты же видишь, что толпа теснит Тебя со всех 

сторон. Что же Ты спрашиваешь, кто к Тебе при
коснулся?

32 Но Иисус обводил толпу взглядом, чтобы увидеть 
ту, которая это сделала. 33 Женщина, дрожа от страха и 
зная, что с ней произошло, подошла, упала к Его но
гам и рассказала всю правду. 34 Тогда Иисус сказал ей:
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Иисус азгӀви апсри дшрайгӀайуа
(Мат. 9:18-26; Лк. 8:41-56)

21 Иисус акӀьанджьала агвал анахьани атшпы 
ддзцахын, Ауи уагӀа гвып дукӀ дгӀакӀвдыршатӀ. 
22 Араъа дгӀайтӀ Йаъир, асинагога аунашвачпагӀвчва 
рыуа заджвы. Ауи, Иисус даниба, Ауи йщапӀква 
тшрыцӀайрышвын 23 хъылпахъыхла дйыхӀвауа 
далагатӀ:

– Сара спхӀа хвыц дпситӀ. Унайта унапӀква ауи 
йлыквцӀа, ауи дбзихарныс, дабгата дгӀанхарныс.

24 Иисус ауи дйыццатӀ, Иисус йцӀыхъва йта
гыла гвып дукӀ цан Ауи йгьагьарала тшвадзата 
дгӀаларкӀытӀ. 25 Ауаъа пхӀвыскӀ даъан, жвыгӀвсквша 
рурала ща лыцӀцӀуа джьа збаз. 26 Ауи айъазагӀв 
щарда дгӀарыкӀвшатӀ, йлымаз зымгӀва дрылгатӀ, 
ауаса закӀгьи гьлымхъватӀ, рахӀагьи дайчвахатӀ 
акӀвмызтын. 27  Ауи Иисус йхабар лгӀатӀ, ауи 
йгӀалцӀла ауагӀа жвпӀара дгӀарылстӀ дгӀайыдгылын 
Ауи йыщтахьла йчгӀвыча дахьыстӀ. 28 «Ауи йчгӀвыча 
ахъазыкӀ сахьысырквынгьи сбзихуштӀ», – хӀва лхъа 
йалхӀвуан. 29 Ауи лща лыцӀчӀвара зынла йашӀастӀ 
йгьи ауи лъапӀкътлапӀкъ шабгула йлылалхӀватӀ 
дшбзихаз. 30 Иисус йара зынла йылайхӀватӀ йкъару 
шйылцӀыз. Ауи агвып тшырзынайырхан дырцӀгӀатӀ:

– ДзачӀвыйа Сара счгӀвыча йгӀахьысыз?
31 ЙапхьагӀвчва Ауи джьауап гӀайырттӀ:
– Уаргьи йубитӀ агвып тшвата ахъатаква

ла ушгӀаларкӀуа. АчӀвыйа щта узазцӀгӀауа Уара 
йгӀаухьысыз?

32 Иисус агвып лала йгӀайшвагун ауи зчпаз диба
ра ахъаз. 33 АпхӀвыс, ашвара йгӀалцӀла дкӀьазызуа, 
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– Дочь Моя, твоя вера исцелила тебя. Иди с ми-
ром и будь здорова от своего недуга.

35 Пока Иисус еще говорил, пришли люди из дома 
начальника синагоги и передали:

– Твоя дочь умерла, зачем еще беспокоить Учите
ля?

36 Но Иисус, не обращая внимания на их слова, 
сказал начальнику синагоги:

– Не бойся, только верь!
37 Он не позволил идти с Ним никому, кроме Пет

ра, Иакова и Иоанна, брата Иакова. 38 Когда они 
подошли к дому начальника, Он увидел смятение. 
Люди плакали и причитали. 39 Иисус вошел в дом 
и спросил их:

– Почему вы так скорбите и плачете? Девочка не 
умерла, она спит.

40 Над Ним начали смеяться. Но Иисус велел всем 
выйти, а Сам с отцом и матерью девочки и Своими 
спутниками вошел в комнату, где она лежала. 41 Взяв 
ее за руку, Иисус сказал:

– Талита, кум! (что значит: «Девочка, говорю те
бе: встань!»)

42 Девочка сразу встала и начала ходить (ей было 
лет двенадцать). Все были в великом потрясении. 
43 Но Иисус строго наказал им, чтобы никто не уз
нал о случившемся, а девочку велел покормить.
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йлызнийыз лдыруа, дгӀайыдгылтӀ, Ауи йыгӀвщапӀыкӀ 
тшрыцӀалрышвын ацӀабырг зымгӀва лхӀватӀ. 34 Ауи 
агӀан Иисус йлайхӀвтӀ:

– Сара спхӀа, базхъацӀара бара барбзихахтӀ! Бца 
амамыр быцта, бара ужвы бызгӀвадахатӀ.

35 Иисус дъадзачважвуз, асинагога аунашвачпагӀв 
йтдзы йгӀаджвылцӀыз ауагӀа гӀайын йырхӀватӀ:

– Уара упхӀа дпсытӀ, АрыпхьагӀв ачӀвыйа ужвы
гьи дзумыртынчуа?

36 Ауаса Иисус, ауат ражва гӀатайымрышвуата, аси
нагога аунашвачпагӀв йайхӀвтӀ:

– Уымшван, йхъацӀагӀваца!
37 Ауи заджвгьи дйыцылта дцарныс йгьйымуытӀ 

Петр, Йакъвып йгьи ЙохӀан, Йакъвып йаща 
ракӀвмызтын. 38 Ауат асинагога аунашвачпагӀв йтдзы 
аргван йангӀадза, Ауи йбатӀ алагӀваласра. АуагӀа 
чӀвыуан йгьи йашӀыпхьадзун. 39 Иисус атдзы дна
шылын ауат дырцӀгӀатӀ:

–  Ач Ӏ вы йа  ш ва ра  ара с а  ш вызч Ӏ вы уа , 
швзашӀыпхьадзауа? АпхӀвыспачкӀвын дгьымпсытӀ, 
ауи дычвапӀ.

40 Ауи йылахъыччауа йалагатӀ. Ауаса Иисус зымгӀва 
шджвылцӀуашыз райхӀвтӀ, уацӀыхъван Йара ап
хӀвыспачкӀвын лаби лани йгьи йымгӀвалагӀвква 
йыцта ауи дъащтӀаз йнашылтӀ. 41 Иисус асаби лнапӀы 
гӀайахвын ауи йлайхӀвтӀ:

– Талита, кум!
(Ауи атакӀра арамей бызшвала йгӀанакӀитӀ: 

«АпхӀвыспачкӀвын, бара йбасхӀвитӀ: бгӀагылх!»)
42 АпхӀвыспачкӀвын зынла дгӀагылын дныкъвауа 

далагатӀ (ауи жвыгӀвсквшакӀ дыртан). ЗымгӀва ауи 
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Отвержение Иисуса в родном городе

6 1 Иисус вместе с учениками ушел оттуда и при
шел в Свой родной город. 2 Когда наступила су

ббота, Он начал учить в синагоге. Многие, слушая 
Его, удивлялись:

– Откуда это у Него? Кто дал Ему такую мудрость? 
Как Он совершает такие чудеса? 3 Разве Он не плот-
ник, не сын Марии, не брат Иакова, Иосии, Иуды 
и Симона? И разве не здесь, у нас, живут Его сестры?

И они отвергли Его.
4 Иисус же сказал им:
– Пророка уважают везде, только не на его роди-

не, не среди его родственников и не в его доме.
5 И Он не мог совершить там ни одного чуда, лишь 

исцелил нескольких больных, возложив на них ру
ки. 6 Он удивлялся неверию в этих людях.

Иисус посылает двенадцать учеников 
на служение

Иисус ходил по окрестным селениям и учил. 7 Он 
созвал двенадцать учеников и начал посылать их по 
двое, дав им власть над нечистыми духами.
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швабыж йджьарщатӀ. 43 Ауаса Иисус ауат ткӀьийта 
йрыбагъьатӀ йгӀаншаз заджвгьи йдмырдырныс, 
уацӀыхъван апхӀвыспачкӀвын дшдырчушыз райхӀвтӀ.

Иисус йцри кыт апны дгьыруыхуам
(Мат. 13:54-58; Лк. 4:16-30)

6 1 Ауаъа дгӀатыцӀхын Иисус йапхьагӀвчва йыцта 
йцри кыт дцатӀ. 2 Асабша ангӀатал, Ауи асинагога 

апны йайрыпхьауа далагатӀ. ЩардагӀвы Ауи йхӀваз 
ргӀатӀ йгьи йджьарщатӀ. Ауат азцӀгӀун:

– ЙабагӀайг ари Ауи? ДзачӀвыйа йгӀайызтыз 
ауи апш уасаражвра? Ауи йабагӀайгуа къару арат 
аджьащахъвараква йчпарныс ахъаз? 3 Щта Ауи 
дгьымшӀчпагӀвымма? Дгьылпамма Мария? Дгьра
щамма Йакъвып, Йосе, ЙахӀуда йгьи ЩамгӀвын? 
ХӀпны гьакӀвымма йъабзазауа Ауи йахщчваква?

– Ауат Ауи тшйыздырпхӀатӀ. 4 Иисус ауат йрайхӀвтӀ:
– ДгьгӀаншум пигӀамбар хвы ззырымбауа, йа

ра дъагӀадрийыз акыт, йцриква, йзаъачваква рпны 
акӀвмызтын.

5 Ауи йгьйылымшатӀ ауаъа джьащахъвакӀ йчпарныс, 
чымазагӀвквакӀ йнапӀква рыквицӀан йырбзихахтӀ 
акӀвмызтын. 6 Ауи йгвы йасуа йджьайщатӀ, йауа 
ухӀвузтын ауат йгьхъарымцӀузтӀ.

Иисус йжвыгӀвапхьагӀвчва къвырльыкъвхара 
йауищтитӀ

(Мат. 10:1, 9-14; Лк. 9:1-6)
Иисус акыт аргванква гӀамидауа йайрыпхьун. 7 Ауи 

ажвыгӀвыгӀв апхьагӀвчвагьи гӀазшӀитын гӀвыджь-
гӀвыджь йауищтуа далагатӀ, аджьын квайчӀваква 



56

Марк 6

8 Он повелел им ничего не брать с собой в дорогу, 
кроме посоха: ни хлеба, ни сумки, ни денег в поя-
се, 9 лишь обуться в сандалии и не брать запасной 
одежды.

10 – В какой бы дом вы ни вошли, – говорил Он 
им, – оставайтесь там до тех пор, пока не покинете 
это место. 11 А если где-либо вас не примут и не за-
хотят слушать, то, уходя, отряхните пыль с ваших 
ног, пусть это будет свидетельством против них.

12 Ученики отправились в путь и проповедовали 
людям, призывая их к покаянию. 13 Они изгнали 
много демонов, и многих больных помазали олив-
ковым маслом и исцелили.

Ирод убивает Иоанна Крестителя

14 Об Иисусе услышал царь Ирод, поскольку имя 
Иисуса становилось всё более известным, и неко
торые говорили: «Это Иоанн Креститель воскрес 
из мертвых, и поэтому в Нем такая чудодействен-
ная сила».

15 Другие говорили, что это Илия. А третьи утвер-
ждали, что Он пророк, подобный пророкам древ-
ности.

16 Услышав эти разговоры, Ирод решил: «Это Иоанн, 
которого я обезглавил, он воскрес из мертвых».

17 В свое время Ирод приказал арестовать Иоанна 
и бросить его в темницу из-за Иродиады, жены 
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ауат рунашва йацӀазларныс хъгалрагьи ритын. 8 Ауи 
ауат унашва рзичпун лабамкӀва амгӀва апны да
тша закӀгьи рыцнармахвныс: чӀахъвазтынгьи, арт
макъызтынгьи, амъа йапщылу ахчазтынгьи. 9 Ауат 
сандаль ахъарцӀата чгӀвыча чӀыда шнармахвуашыз 
райхӀвтӀ.

10 – Тдзыта швара швызнашыллакӀгьи, – Ауи ауат 
йрайхӀвуан, – ауаъа швгӀанха ари ашӀыпӀа ныжв
жьындзкӀьа. 11 Ауаса зджьара швдымрайгвузтын йгьи 
йшвыздзыргӀвныс рымуазтын, швангӀаджвыквылхуа 
швщапӀква йыркӀну асаба швыркашва, ауат 
йырпшӀагылуаш шахӀатта йалргӀатӀ ауи.

12 АпхьагӀвчва мгӀва йыквылтӀ ауагӀа аквгӀазшӀыртуа 
ауат ргвнахӀква тшырзырдырхныс шатахъу. 13 Ауат 
джьын квайчӀва щарда ркъвырцатӀ, чмазагӀв щарда 
амасхва хвша рхьырщын йдырбзихатӀ.

Ирод ЙахӀйа ДзытщгӀвы дищитӀ
(Мат. 14:1-12; Лк. 9:7-9)

14 Иисус йыхьыз щарда зджьара йъабергьыль
хаз йгӀалцӀла Ирод паштыхӀ Ауи йхабар йгӀатӀ. 
ЗджьакӀы йырхӀвун:

– Ауи ЙахӀйа ДзытщгӀвы апсчва дгӀарылцӀын 
дгӀабзагылхтӀ, ауи акӀвпӀ Ауи аджьащахъвараква 
злайчпауа акъару зйылу.

15 ЗджьакӀы йырхӀвун ауи Ильйас йакӀвта. Да
тша зджьакӀгьи йдрыбагъьун Ауи дпигӀамбарта, 
апхъанчӀви пигӀамбарква драпшта. 16 Ирод ауагӀа 
йырхӀвуз анигӀа йхӀватӀ:

– Ауи ЙахӀйа йакӀвпӀ, сара зхъа хъысхыз. Ауи апс
чва дгӀарылцӀын дгӀабзагылхтӀ.
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своего брата Филиппа. Ирод женился на ней, 18 а 
Иоанн говорил ему: «Нельзя тебе жить с женой свое
го брата».

19 Иродиада затаила злобу на Иоанна и хотела убить 
его. Однако она не могла ничего сделать, 20 потому 
что Ирод боялся Иоанна, зная, что это справедли-
вый и святой человек, и берег его. Слушая Иоанна, 
Ирод приходил в смущение, но тем не менее ему 
нравилось его слушать.

21 Наконец Иродиаде представился подходящий 
случай. Ирод в день своего рождения устроил пир 
для своих приближенных, военачальников и самых 
уважаемых людей Галилеи. 22 Дочь Иродиады вошла 
к ним и танцевала, и так понравилась Ироду и возле
жавшим за столом гостям, что царь сказал девушке:

– Проси у меня чего хочешь, и я дам тебе! – 23 и по-
клялся ей: – Чего ни попросишь, всё дам тебе, хоть 
половину моего царства.

24 Девушка пошла к матери за советом:
– Чего мне просить?
А та сказала:
– Проси голову Иоанна Крестителя.
25 Девушка сразу же поспешила к царю и попро-

сила:
– Хочу, чтобы ты сейчас же подал мне на блюде 

голову Иоанна Крестителя.
26 Царь сильно опечалился, но не решился ей от-

казать, так как поклялся перед возлежавшими за 
столом гостями. 27 Он немедленно послал палача и 
приказал ему принести голову Иоанна. Тот пошел 
в темницу, обезглавил Иоанна 28 и принес его голову 
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17 РыцӀа пасата Ирод унашва йчпатӀ ЙахӀйа 
дгӀаркӀыта йаща Филип йпхӀвыс Иродиада 
лхъкъьачӀвыла анбахта дтадрышвныс. Ирод Иродиа
да пхӀвыста дгӀайгтӀ, 18 ауаса ЙахӀйа ауи йайхӀвуан:

– Уара уаща йпхӀвыс тагвжвата дгӀауг йгьауашым.
19  Иродиада ЙахӀйа йыхъаз гвасра ду лгвы 

йталкӀытӀ, ауи дылщра лтахъын. Ауаса лара закӀгьи 
гьлылымшузтӀ, 20 йауа ухӀвузтын Ирод ЙахӀйа дичв
швун, пӀатӀугьи йыквицӀун, йаргьи дихчун, йдыр
уанта ауи йцӀабыргу, йцкьу дшгӀвычӀвгӀвысу. ЙахӀйа 
данйыздзыргӀвуаз Ирод йгвы гӀвбазтынгьи ауи 
йгвапата дйыздзыргӀвуан. 21 ЙцӀыхъвахауата Иро
диада амаль бзикӀ даквшватӀ. Ирод данйы амш 
йыртлапӀауата йаргванква, айсыгӀвунашвачпагӀвчва, 
рахӀа хвы ззырбуз Галил ауагӀа чаражвра рзичпатӀ. 
22 Иродиада лпхӀа ауат дрызнашылын дгӀахӀвуан. Ауи 
аъара Ироди ауи йыцчуз асасчви ауи дыргвапхан, 
апаштыхӀ апхӀвыспа йлайхӀвтӀ:

– БгӀасыхӀва йбтахъула, са йбыстуаштӀ! – 23 йгьи ны
ха лайхӀвтӀ: – БызлагӀасыхӀвалакӀгьи зымгӀва быст
уаштӀ, спаштыхӀыгӀва азбжадза, ауаса ауи йайхӀамкӀва.

24 АпхӀвыспа лан длызцатӀ кьангьашра:
– СызлайыхӀвушйа?
Арахьари йылхӀватӀ:
– ЙахӀйа ДзытщгӀвы йхъа базйыхӀва.
25 АпхӀвыспа зынла дгвжважвауа апаштыхӀ дйыз

цан дйыхӀватӀ:
– ЙстахъыпӀ уыжвжвы атамщакь йтата ЙахӀйа 

ДзытщгӀвы йхъа гӀасыртныс.
26 АпаштыхӀ швабыж йылахь аквылтӀ, ауаса момо 

йхӀварныс йгьйымуытӀ гӀвшвхӀаусыгӀвакӀла: асасчва 
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на блюде девушке, а та отдала ее своей матери. 29 Ког
да об этом услышали ученики Иоанна, они пришли, 
забрали тело и похоронили его в гробнице.

Иисус насыщает более пяти тысяч человек

30 Апостолы возвратились к Иисусу и рассказали 
Ему обо всем, что они делали и чему учили народ. 
31 Иисус сказал им:

– Отправляйтесь в безлюдное место и немного 
отдохните, – ведь всё время приходило и уходило 
много народа, и у них даже не было времени поесть.

32 И они отправились на лодке в пустынное место. 
33 Но люди видели, как они отплыли, причем мно
гие их узнали и устремились туда посуху из всех го
родов, так что оказались на месте даже раньше лод-
ки. 34 Когда Иисус сошел на берег и увидел большую 
толпу, Он сжалился над людьми, потому что они 
были как овцы без пастуха, и начал их учить мно-
гим вещам.

35 Уже поздно вечером ученики подошли к Нему 
и сказали:

– Место здесь пустынное, и уже поздно. 36 Отпус
ти народ, пусть пойдут в окрестные деревни и селе-
ния и купят себе поесть.

37 Но Иисус ответил:
– Вы дайте им есть.
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рпахь дгӀампхащарныси ныха ъайхӀвази. 27 Ауи 
ймыркъвауата ахъахъыхыгӀв дищтитӀ унашва йзи
чпан ЙахӀйа йхъа гӀайгныс. Ауахьауи анбахта дталтӀ, 
ЙахӀйа йхъа хъихын 28 атамщакь йтата апхӀвыспа 
йлызгӀайгтӀ, арахьарыгьи ауи лан йлылтхтӀ. 29 ЙахӀйа 
йапхьагӀвчва ауи анрагӀа йгӀайтӀ, ахъвади нарахвхын 
адамра апны йандыргӀалтӀ.

Иисус хвынзыкьыгӀв райхӀа йырчитӀ
(Мат. 14:13-21; Лк. 9:10-17; ЙохӀ. 6:1-13)

30  Иисус апостолква йызгӀайхтӀ йгьи Ауи 
дгӀаларкӀын зымгӀва йархӀвхтӀ, ауат йырчпазгьи ауа
гӀа ззырбжьузгьи. 31 Иисус йрайхӀвтӀ ауат:

– Швца гӀвы дъаным ашӀыпӀа, мачӀкӀ 
тшпсшвща, – йанакӀвызлакӀгьи йгӀайуан, йца
хуан уагӀа щардагӀв, ауат йчарнысгӀваца заман 
гьрымамызтӀ. 32 Ауат акӀьанджьала ашӀыпӀа мцы
рала йджвыквылтӀ. 33 Ауаса щардагӀвы йырбатӀ атш
пы йадцӀта йшдзцаз йгьи ауат гӀардырхтӀ. Акытква 
зымгӀва йгӀартыцӀыз абахыртала ауат рцӀыхъва йта
гыла йджвыквылтӀ, акӀьанджьа йаквчӀваз рапхъа
гьи ашӀыпӀа йнадзатӀ.

34 Иисус атшпы дангӀаквгыл уагӀа гвып ду йбатӀ. 
Ауи ауат йгвы рычӀагӀвтӀ, йауа ухӀвузтын ауат хча
гӀвы дызмамыз ауасаква йрапшын, йгьи далагатӀ 
ауат щарда йырзибжьауа.

35 КӀьасахахьата хъвлапны Ауи йапхьагӀвчва 
йгӀайыдгылын йырхӀватӀ:

– Ари ашӀыпӀа мцырапӀ, йаргьи кӀьасахатӀ. 36 Ауа
гӀа аущтх, агьагьара йаъу акытква йцарыгӀатӀ йыр
фуш рхвгӀарныс.
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Ученики удивились:
– Неужели Ты хочешь, чтобы мы купили еды на 

двести динариев и накормили этих людей?
38 – Сколько у вас хлеба? – спросил Иисус. – 

Пойдите посмотрите.
Они пошли, узнали и ответили:
– Пять хлебов и две рыбы.
39 Иисус велел рассадить народ группами на зеле-

ной траве. 40 Люди возлегли, расположившись груп-
пами по сто и по пятьдесят человек. 41 Иисус взял 
пять хлебов и две рыбы и, подняв глаза к небу, бла
гословил пищу. Затем Он стал разламывать хлеб 
и давать Своим ученикам, чтобы те раздавали наро
ду, и две рыбы тоже разделил на всех. 42 Все ели и на
сытились, 43 и собрали еще двенадцать полных кор-
зин оставшихся кусков хлеба и рыбы. 44 Одних толь
ко мужчин ело пять тысяч.

Иисус идет по воде

45 Сразу после этого Иисус велел Своим ученикам 
сесть в лодку и переправиться на другую сторону 
озера, к Вифсаиде, а Сам Он оставался, пока не от
пустил народ. 46 Простившись с народом, Иисус по
днялся на гору помолиться.



63

Марк 6

37 Ауаса Иисус джьауап гӀайттӀ:
– Швара йрышвт йырфуш.
АпхьагӀвчва йджьарщауа йазцӀгӀатӀ:
– Уара йутахъдзума хӀцата, динарий гӀвышв 

рыхв фачӀвы хӀара йхӀхвгӀата, арат ауагӀа зымгӀва 
хӀырчарныс?

38 – Зъара чӀахъва швымайа? – дазцӀгӀатӀ Иисус. – 
Швцата швпшы.

Ауат цан, йгӀаддырдыртӀ, джьауапгьи йыртхтӀ:
– ХвчӀахъвакӀи гӀвпслачвакӀи.
39 Иисус унашва йчпатӀ ауагӀа гвып-гвып ахӀвра 

йачӀва апны йаладырчӀварныс. 40 АуагӀа гӀалачӀватӀ, 
швкӀгӀвы-швкӀыгӀвта йгьи швкӀбжакӀыгӀв-
швкӀбжакӀыгӀвта гвып-гвыпта тшандыргӀалын. 
41 Иисус хвчӀахъвакӀи гӀвпслачвакӀи гӀайахвтӀ, 
ажвгӀвандла йылаква найырхан, арызкъы дразыта 
даквныхӀватӀ. УацӀыхъван Ауи ачӀахъва акъвихуа, 
йапхьагӀвчва йритуа далагатӀ, ауахьауат ауагӀа йрыр
тныс, агӀвпслачвакӀгьи зымгӀва йырзагӀвыршарныс. 
42 ЗымгӀвагьи чун, рымгваквагьи чвуан, 43 ауи ам
щтахь ахвчӀахъвакӀи агӀвпслачвакӀи хъвцхата жвыгӀв 
мартанкӀ рызна гӀазыркӀкӀыхтӀ. 44 ХъачвагӀвацата 
хвынзыкьыгӀв чун.

Иисус адзы дыквгыла дцитӀ
(Мат. 14:22-33; ЙохӀ. 6:16-21)

45 Ауи амщтахь зынла Иисус Йара йапхьагӀвчва 
унашва рзичпатӀ акӀьанджьа йаквчӀвата агвал ана
хьани атшпы йдзцахныс, Бетцаида апныла, Йа
ра ауагӀа ауищтхындзкӀьа дгӀанхатӀ. 46 АуагӀа ана
уищтх Иисус ныхӀвара абыхъв дхъалтӀ. 47 Ауахъ 
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47 Когда наступила ночь, лодка была посреди озе
ра, а Он оставался один на берегу. 48 Увидев, что им 
приходится нелегко, так как дул встречный ветер, 
Он около четвертой стражи ночи, перед рассветом, 
пошел к ним, ступая по озеру. Он хотел уже прибли-
зиться к ним, 49 но они, увидев Его идущим по воде, 
решили, что это призрак, и закричали, 50 потому что 
они все видели Его и сильно испугались.

Но Иисус сразу же заговорил с ними:
– Успокойтесь, это Я, не бойтесь.
51 Он вошел к ним в лодку, и ветер утих.
Ученики были поражены: 52 они не поняли и чуда 

с хлебами – их сердца были закрыты.

Иисус исцеляет всех, кто прикасается к Нему

53 Переправившись на другую сторону, они приста-
ли к берегу в Геннисарете. 54 Как только они вышли 
из лодки, люди сразу узнали Иисуса. 55 Они обежали 
всю округу, рассказывая, где Он находится, и туда 
стали приносить на циновках больных. 56 Где бы Он 
ни появлялся, в селениях, или в городах, или в де-
ревнях, люди выносили на площади больных и про
сили Иисуса, чтобы Он позволил им прикоснуться 
хотя бы к кисточке на краю Его одежды. И все, кто 
прикасался, выздоравливали.
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ангӀатал, акӀьанджьа агвал аквта йнадзатӀ, ауа
са Иисус йхъазы атшпы даъаркӀван. 48 Ауат йыр
чвыбаргвта акӀьанджьа ачврыгъвква* йшрыквхӀауа 
йбатӀ, йгӀарпшӀасуа пша гӀасуанта. Ауи ауахъ йалга
уата, шарпны апхъала, агвал ахъахь дыквгыла ауат 
дрызцатӀ. Ауаса Ауи йапхьагӀвчва дрыгӀвсуашызшва 
йырбун. 49 Йара адзы дыквгыла дшгӀамгӀвайсуаз да
нырба, днапӀахдзырщан йцӀрытӀ, 50 ауат зымгӀва Ауи 
дырбан швабыж йшватӀ. Ауаса Иисус зынла ауат 
дгӀарачважватӀ:

– ШвхъацӀаха! Ауи Сара сакӀвпӀ, швымшван.
51 Ауи ауат зквчӀваз акӀьанджьа дхъалтӀ, апшагьи 

тосынхатӀ. АпхьагӀвчва ауи швабыжта йджьарщатӀ. 
52 Ауат арызкъы йапщылаз аджьащахъвараквагьи 
гьгӀаргвнымгӀвытӀ – ауат ргвква хъгӀван.

Иисус йырбзихитӀ Ауи йгӀайхьысуа зымгӀвагьи
(Мат. 14:34-36)

53  Анахьани ахъата ла йанца, Генисарет ап
ны атшпы ауат надгылтӀ. 54 Ауат акӀьанджьа 
йшгӀакӀныцӀуаз, ауагӀа зынла Иисус дгӀардыртӀ. 
55 Ауат агьагьара шӀыпӀаква зымгӀва гӀамыркъьашун, 
Ауи дъану рхӀвауа йгьи аджьаргьанква йрыкв
та ачымазагӀвквагьи гӀаргуа йалагатӀ Ауи даъата 
ъархӀваз апныла. 56 Ауи дъагӀаншалакӀгьи, кытызтӀ 
йа къалазтӀ, ауагӀа акъьакъьарта ачымазагӀвква 
гӀаргуанта Иисус йыхӀвун, Ауи ауат йырхвит
ныс Ауи йчгӀвыча акӀьапа йахьысныс. ЗымгӀва, 
йхьыслакӀгьи, йзгӀвадахун.

* 6:48 Ачврыгъвква: Урышв бызшвала – «вёсла».
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Иисус говорит о внутренней чистоте

7 1 Однажды собрались вокруг Него фарисеи и не
которые учители Закона из Иерусалима. 2 Они 

обратили внимание, что некоторые ученики Иису
са принимали пищу ритуально нечистыми, то есть 
неомытыми руками. 3 Фарисеи, и вообще иудеи, строго 
следуя обычаям своих предков, не садятся есть, не 
помыв установленным образом руки. 4 Они не едят 
ничего, принесенного с рынка, пока не совершат 
ритуального омовения. Ими соблюдается также и 
множество других установлений, как, например, о 
мытье чаш, кувшинов и медной посуды.

5 Поэтому фарисеи и учители Закона спросили 
Иисуса:

– Почему Твои ученики нарушают обычаи наших 
предков? Почему они едят нечистыми руками?

6 Иисус ответил им:
– Прав был Исаия, когда пророчествовал о вас, 

лицемерах:
«Этот народ чтит Меня губами,

но сердца их далеки от Меня.
7	 Они поклоняются Мне впустую,

и их учение состоит из человеческих 
предписаний».

8 Оставив Божью заповедь, вы соблюдаете человече-
ские традиции.

9 И сказал им:
– Вы ловко умеете подменять заповедь Божью ва-

шими собственными традициями, 10 ведь Моисей 
сказал: «Почитай отца и мать» и «Кто злословит отца 
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Иисус агвыцкьара даквчважвитӀ
(Мат. 15:1-20)

7 1 Зны Иерусалим йгӀатыцӀыз афарисейкви 
а-Хабза арыпхьагӀвчваквакӀи Иисус йгьагьара 

тшазыркӀкӀытӀ. 2 Ауат йырбатӀ Ауи йапхьагӀвчваквакӀ 
цӀасла йшцкьа мыз, датшата йхӀх ӀвапӀта, 
напӀмджвджвала йшчуз. 3 (Афарисейква, айахӀудаква 
зымгӀва йрапшта, рапхъанчӀвиква рцӀасква надыр
дзауата, йыгьчум йшатахъу апшта рнапӀква рым
джвджвауата. 4 Ауат ахвгӀахвтырта йгӀаргыз закӀгьи 
гьырфум йцӀасу атшыджвджвара акӀвдмыршауата. 
Ауат датшагьи щаквыргылра щарда надырдзитӀ, ажва 
ахъазла, аквпӀиква, ацӀыквква йгьи аджьаз мачва
ква рджвджвара.) 5 Ауи йгӀалцӀла афарисейкви а-Хаб
за арыпхьагӀвчви Иисус йцӀгӀатӀ:

– АчӀвыйа Уара уапхьагӀвчва хӀапхъанчӀвиква 
рцӀасква змыгӀвхъыргауа? АчӀвыйа ауат напӀ
мджвджвала йызчауа?

6 Иисус ауат джьауап гӀариттӀ:
– Швара, ачвалатшычпагӀвчва, апхъахьыла швы

лахь шцуш ЙышгӀайхӀу бзита йхӀватӀ, йшгӀву апш
та:

«Ари ауагӀахъа Сара пӀатӀу сзырбитӀ шӀала,
ауаса ргвыла Сара йсчвыхъарапӀ.

7	 Ауат Сара квырмыш сзырчпитӀ мцырата,
ауат ауагӀа йырхӀваз а-Нчва йажвата рхӀвауа 

йадрыпхьитӀ».*
8 А-Нчва йунашва швара чва ахъажвымбауа, 

агӀвычӀвгӀвыс цӀасква багъьата швырпщылапӀ. 

* 7:7 ЙышгӀайхӀу 29:13.
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или мать, тот должен быть предан смерти». 11 Вы же 
говорите, что если человек скажет отцу или матери: 
«То, чем я мог бы тебе помочь, – Корбан» (то есть 
дар Богу), 12 то ему уже позволяется ничего не делать 
для своего отца или матери. 13 Вы отменяете Божье 
слово собственным преданием, которое вы устано-
вили, и многое, подобное этому, вы делаете.

14 Иисус снова подозвал к Себе народ и сказал:
– Выслушайте Меня все и постарайтесь понять. 

15 Ничто из того, что входит в человека извне, не мо
жет сделать его нечистым; нечистым человека делает 
то, что исходит из него. 16 Если у кого есть уши, что
бы слышать, пусть слышит!

17 Когда Иисус оставил толпу и вошел в дом, уче
ники спросили Его об этой притче.

18 – Так и вы тоже не понимаете? – сказал Он им. – 
Неужели вы не понимаете, что всё, что входит в че
ловека извне, не может осквернить его? 19 Оно вхо-
дит не в сердце человека, а в его желудок, а потом 
выходит вон. (Так Он объявил чистой любую пищу.)

20 Но то, что исходит из человека, – продолжал 
Он, – вот это и оскверняет его, 21 потому что изнут
ри, из сердца человека, исходят злые мысли, разврат, 
воровство, убийство, 22 супружеская неверность, жад-
ность, злоба, коварство, распутство, зависть, клеве-
та, надменность и безрассудство. 23 Всё это зло ис-
ходит изнутри, и именно оно оскверняет человека.
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9 Швара дара швазычпата а-Нчва йуасйат швхъатачӀв 
цӀасквала йшвпсахныс швылшитӀ. 10 Муса йхӀватӀ 
щта: «Уаби уани хвы рыквцӀа»* йгьи «Заби зани 
рыхв назыркъвуа, ауи апсра дахъвызара атахъыпӀ».** 
11 Ауаса швара йшвхӀвитӀ, агӀвычӀвгӀвыс йаба йа йан 
йрайхӀвырквын: «Уара сызлауцхърагӀарныс йсыл
шуш къвырманпӀ» (датшата, а-Нчва йзынарху 
млыквла), 12 ауыла агӀвы дашврыхвититӀ йаби йа
ни закӀгьи рзыйымхарныс. 13 Швара а-Нчва йажва 
йшшвтахъу йшвпсахитӀ швхъатачӀв щаквыргылра
квала. Швара ауи апш щарда швчпитӀ.

14 Иисус ауагӀа йахьыла йгӀазшӀитын йрайхӀвтӀ:
–  С а ра  зы м гӀ в а  ш вгӀа сыз дзы ргӀ вы т а 

сгӀашвгвыншвыргӀвы. 15-16 АгӀвычӀвгӀвыс дызрыхӀарамуа 
йшӀа йталуа гьакӀвым, йшӀа йгӀатыцӀуа акӀвпӀ. 
АгӀвычӀвгӀвыс дарпӀайитӀ йара йгӀайуацӀцӀуа.***

17 Иисус ауагӀа гвып нийыжьта атдзы даннашыл, 
йапхьагӀвчва ари ажвакъвыш гӀаргвынйыргӀвырныс 
Ауи йыхӀватӀ.

18  – Щта шварг ьи ауат  рапш зак Ӏ г ьи 
йгьгӀашвгвнымгӀвыркӀвума?  – йрайхӀвтӀ Ауи 
ауат.  – Шваргьи йгьгӀашвгвнымгӀвума ахъахьы
ла агӀвычӀвгӀвыс йуацӀалуа дшамырпӀайуа? 19 Йауа 
ухӀварыквын ауи агӀвы йгвы гьакӀвым йъаталуа, йы
мгва акӀвпӀ, ауи уацӀыхъван агваны йгахитӀ. (Абауаса 
Ауи йзачӀврызкъызлакӀгьи йшцкьу йрылайхӀватӀ). 20 Ауи 

* 7:10 АтыцӀра 20:12; ЙгӀвбахауа а-Хабза 5:16.
** 7:10 АтыцӀра 21:17; ЛевиргӀа 20:9.
*** 7:15-16 ЙгӀайуацӀцӀуа: Й-16-хауа ауыса апхъанчӀви 
напӀлагӀвыраквакӀ рпны йаныпӀ: «АджвырагӀв лымхӀа йы
мазтын, йгӀарныс акӀвпӀ, йгӀарагӀатӀ».
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Вера язычницы

24 Оттуда Иисус отправился в окрестности Тира. Он 
остановился в одном доме и не хотел, чтобы кто-ли-
бо знал об этом, но Ему всё равно не удалось сох
ранить это в тайне. 25 О приходе Иисуса узнала од-
на женщина, маленькая дочь которой была одержи-
ма нечистым духом. Эта женщина пришла и пала к 
Его ногам, 26 а она была гречанкой из Сиро-Фини-
кии. И она попросила Иисуса, чтобы Он изгнал де-
мона из ее дочери.

27 Иисус сказал ей:
– Пусть сначала наедятся дети, ведь нехорошо бу

дет забрать хлеб у детей и бросить собачкам.
28 – Господи, – ответила женщина, – но ведь и со-

бачки едят под столом крошки, которые роняют де
ти.

29 – За твой ответ, – сказал ей Иисус, – иди, де-
мон вышел из твоей дочери.

30 Она пошла домой и увидела, что ее дочь лежит 
в постели, а демон из нее вышел.
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йхӀватӀ: «АгӀвычӀвгӀвыс дызрыхӀарамуа йшӀа йталуа 
гьакӀвым, йшӀа йгӀатыцӀуа акӀвпӀ, 21 йауа ухӀварыквын 
агӀвы йгвы йгӀатыцӀитӀ ахъвыцра чвгьаква, апхам
щараква, агъычраква, агӀвщраква, 22 ахъапщыла 
йызцӀабыргымзара, ахӀарамра, ачвгьара, амцхӀвара, 
ъадабсызра, цныхчылра, йызквнагам чвгьа йыквцӀара, 
хъададара йгьи йымхъвыцуата йлагагӀу уысхара. 23 Арат 
ачвгьараква зымгӀва агӀвы йгвы йгӀатыцӀитӀ, йаргьи ауат 
ауи ддырпӀайитӀ».

Амаджьуси лазхъацӀара
(Мат. 15:21-28)

24 Ауахьауыла дтыцӀын Иисус Тир агьагьара
квала дджвыквылтӀ. Ауи тдзыкӀ днашылтӀ, Ауи 
йгӀайра зджьакӀы йырдырныс гьитахъымызтӀ, 
ауаса Ауи йгьйылымшатӀ йцӀайкӀныс. 25 Иисус 
йгӀайра пхӀвыскӀ зынла йылдыртӀ, зпхӀачкӀвын 
джьын квайчӀва зуацӀачӀваз. АпхӀвыс дгӀайын Ауи 
йщапӀква тшрыцӀалрышвтӀ, 26 лара дмаджьусийын, 
дсирофиникянын*. Ауи Иисус швабыж дйыхӀватӀ 
лпхӀа аджьын квайчӀва Ауи длылыйцарныс.

27 Иисус ауи йлайхӀвтӀ:
– Апхъапхъа асабиква рымгва дырчврагӀатӀ, йыгьбзи

йыми асабиква чӀахъва гӀарыквухта алаква йрутныс**.

* 7:26 Дсирофиникянын: Ауи Рим провинция Сирия йаъу Фи
никия апны дйытӀ.
** 7:27 Апхъапхъа асабиква рымгва дырчврагӀатӀ, йыгьбзи
йыми асабиква чӀахъва гӀарыквухта алаква йрутныс: Иисус 
хӀварыбзала йхӀвитӀ. Ауи йгӀанакӀитӀ: апхъапхъа суагӀа йрыст
ныс сшвырхвит ауат ззыбжу. Ауи акӀвмызтын асабиква ачӀахъва 
гӀаршӀухта алаква йрутырквын йапшпӀ.
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Иисус исцеляет глухонемого

31 Возвращаясь из окрестностей Тира, Иисус через 
Сидон вышел к Галилейскому озеру в области Де-
сятиградия. 32 Там к Иисусу привели глухого и кос-
ноязычного человека и попросили возложить на не
го руку. 33 Иисус отвел его в сторону, вложил Свои 
пальцы ему в уши, затем сплюнул Себе на пальцы 
и прикоснулся к языку человека. 34 Потом Он под-
нял глаза к небу, тяжело вздохнул и сказал: «Эффа
та!» (что значит: «Откройся!»)

35 К человеку тотчас же вернулся слух, скованный 
язык стал двигаться, и он начал говорить ясно.

36 Иисус запретил людям рассказывать об этом 
исцелении. Однако чем больше Он запрещал, тем 
больше они рассказывали. 37 Их удивлению не бы-
ло предела.

– Всё, что Он делает – хорошо, – говорили лю-
ди. – У Него и глухие начинают слышать, и немые – 
говорить!
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28 – ЗпӀатӀу дуу, – джьауап гӀалттӀ апхӀвыс, – ала
квагьи айшва ацӀахь йкӀашвауа ачӀахъва хъвашаква 
рфиди, асабиква йкӀадырпӀлауа.

29 – Бджьауап ахъаз, – ауи йлайхӀвтӀ Иисус, – бца, 
бпхӀа аджьын квайчӀва дгӀалуацӀцӀтӀ.

30 Ауи рпны дцахын йылбатӀ лпхӀа ачварта дшылу, 
аджьын квайчӀва ауи дшгӀалылцӀыз.

Иисус адагвбзагва дйырбзихитӀ
(Мат. 15:29-31)

31 Иисус Тир агьагьараква дгӀартыцӀхын, Сидон 
дгӀаквацӀсын АжвакъалакӀ рыштаква рпны Га
лил гвал дазгӀайтӀ. 32 Ауаъа Иисус бзита йзымчва
жвуз дагвкӀ дйызгӀардын хъылпахъыхла йыхӀватӀ 
йнапӀы йыквицӀарныс. 33 Иисус ауи хъатакӀла 
ауагӀа дрылидан, Йара йымачвква ауи йлымхӀа 
йтайыргылтӀ, уацӀыхъван Йара йымачвква дрыкв
джвджван агӀвы йыбыз дахьыстӀ. 34 УацӀыхъван йы
лаква ажвгӀвандла йнайырхатӀ, хӀатлата Ауи йпсып 
тайган йхӀватӀ:

– Эффата! (Ауи йгӀанакӀитӀ: «ТшгӀахътӀы!»)
35 АгӀвычӀвгӀвыс зынла йгӀауа дцатӀ, йщахӀаз 

йыбыз гӀапӀатӀаухтӀ, йалыргата дчважвауа далагатӀ. 
36 Иисус ауи дшйырбзихаз ауагӀа алачважварныс ша
тахъым райхӀвтӀ. Ауаса ага йрайхӀвпхьадзагьи, дара 
рыцӀагьи щарда йалачважвун.

37 АуагӀа швабыжта йджьарщун. – Ауи зымгӀва бзи
та йчпатӀ, – рхӀвун ауат. – Ауи йпны адагвквагьи 
йыргӀахитӀ, абзагваквагьи чважвахитӀ!
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Иисус насыщает более четырех тысяч человек

8 1 В те же дни, когда опять собралась большая 
толпа и у них не было еды, Иисус подозвал уче

ников и сказал:
2 – Мне жаль этих людей, они со Мной вот уже 

три дня, и у них не осталось еды. 3 Если Я отпущу 
их по домам голодными, то они в дороге ослабеют, 
ведь некоторые пришли издалека.

4 – Как же здесь, в этой пустыне, найти достаточно 
хлеба, чтобы их накормить? – удивились ученики.

5 – Сколько у вас хлебов? – спросил Иисус.
– Семь, – ответили ученики.
6 Иисус велел людям возлечь на землю. Затем Он 

взял семь хлебов и, поблагодарив за них Бога, стал 
разламывать на куски, передавая ученикам, а те 
раздавали хлеб народу. 7 Было у них и несколько 
рыбок; Иисус благословил их и тоже велел раздать. 
8 Люди ели и насытились, и еще набралось семь кор-
зин остатков. 9 А было там около четырех тысяч толь
ко мужчин. Иисус отпустил народ 10 и сразу же, сев 
вместе с учениками в лодку, отправился в земли 
Далмануты.
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Иисус пщынзыкьыгӀв райхӀа йырчитӀ
(Мат. 15:32-39)

8 1 Ауат амшква йатаркӀвах гвып дукӀ тшазыркӀкӀытӀ, 
ауагӀа фачӀвы гьрымамызтӀта, Иисус йапхьагӀвчва 

гӀазиддан йрайхӀвтӀ:
2 – Арат ауагӀаква сымарыцхӀапӀ, ауат Сара йсы

цищтара хымшкӀ цӀитӀ, фачӀвгьи гьрымахым. 
3 Рпынква ймлащиуата йаусщтхырквын, амгӀва ап
ны йкъарусызхуштӀ, хъара йгӀатыцӀтӀ азджьакӀ.

4  – ЙшпакӀву араъа, ари амцырарта апны, 
йшгӀахӀауаш ауат йрызхъуш аъара чӀахъва?  – 
йджьарщатӀ йапхьагӀвчва.

5 – ЧӀахъвата зъарайа йшвыму? – дырцӀгӀатӀ Иисус.
– Быжьба, – джьауап гӀарттӀ апхьагӀвчва.
6 Иисус ауагӀа ачӀвыла апны штшандыргӀалуашыз 

райхӀвтӀ. УацӀыхъван абыжьчӀахъвакӀ гӀайахвын, 
а-Нчва ауат рыхъаз дшизыразу йхӀватӀ. Тшыт-тшыт 
йакъвихтӀ, йапхьагӀвчва йритын ауагӀа йырзыршатӀ. 
7 Йрыман ауат пслачва хвыцквакӀгьи. Иисус ауат 
рыхъазла а-Нчва дшизыразу йхӀван, апслачва
квагьи ауагӀа йшырзыршушыз райхӀвтӀ. 8 АуагӀа 
чатӀ, рымгваквагьи чвытӀ, йгӀархъшвалхызгьи 
быжьмартанкӀ рызна гӀазыркӀкӀыхтӀ. 9 Ауаъа йчаз 
хъачвагӀвацата пщынзыкьыгӀв раъара рылан*. Иисус 
ауагӀа ауищтхын, 10 зынла йапхьагӀвчва акӀьанджьа 
дрыцаквчӀван, Далманута адгьылква рахьыла 
ддзцатӀ.

* 8:9 ХъачвагӀвацата пщынзыкьыгӀв: Матай 15:32-39 апны хӀара 
йгӀдыртӀ 4000-гӀв пхьадзара йаланакӀыз ахъачвагӀвацаква 
ракӀвызтӀхӀва пхӀвысти сабити йаъаз рыцӀа йшщардагӀвыз.
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Религиозные вожди требуют знамения с неба

11 К Иисусу подошли фарисеи и стали с Ним спо-
рить. Они хотели испытать Его и требовали от Него 
знамения с неба. 12 Иисус глубоко вздохнул и спро-
сил:

– Почему это поколение требует знамения? Гово
рю вам истину, ему не будет дано никакого знамения.

13 И, оставив их, Он снова сел в лодку и отправи
лся на другую сторону озера.

Предостережение от закваски фарисеев 
и Ирода

14 Ученики забыли взять с собой хлеба, и в лод
ке у них был всего один хлеб. 15 А Иисус предосте
регал их:

– Смотрите, берегитесь закваски фарисеев и зак-
васки Ирода.

16 Ученики стали рассуждать между собой:
– Он говорит это потому, что у нас нет хлеба?
17 Иисус, зная, о чем они говорят, сказал:
– Почему вы рассуждаете о том, что у вас нет хле

ба? Неужели вы всё еще не сознаете и не понимае-
те? Неужели сердца ваши совсем окаменели? 18 У вас 
есть глаза, и вы не видите? Есть уши, и вы не слы-
шите? Неужели вы не помните? 19 Когда Я разделил 
пять хлебов на пять тысяч человек, сколько полных 
корзин остатков вы набрали?

– Двенадцать, – ответили ученики.
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Адин унашвачпагӀвчва жвгӀвандла йгӀалбгӀауа 
адырга ртахъыпӀ

(Мат. 16:1-4)
11 Иисус афарисейква гӀайыдгылын Ауи йамакӀуа 

йалагатӀ. Ауат Ауи ддырхъвыхра ртахъыта 
ажвгӀвандла йгӀалбгӀауа адырга ахъаз йщахӀалуан. 
12 Иисус цӀолата йпсып тайган дырцӀгӀатӀ:

– АчӀвыйа ари абанпара дырга зыртахъу? АцӀабырг 
швасхӀвитӀ, ари абанпара ауи апш дыргакӀгьи гьрыс
туашым.

13 Ауаъа ауат гӀанижьын, Ауи йатаркӀвах акӀьанджьа 
даквчӀвахын, агвал анахьани ахъатала дджвыквылтӀ.

Тшачвхъышвхча афарисейкви  
Ироди ррыпага
(Мат. 16:5-12)

14 АпхьагӀвчва чӀахъва шнарахвуашыз рхъаштылтӀ, 
акӀьанджьа апны чӀахъвакӀ ахӀа гьрымамызтӀ. 
15 Иисус ауат йшсакъуашыз райхӀвуан:

– Швгватшнызла, афарисейква ррыпага йгьи 
Ирод йрыпага шврызсакъха.

16 АпхьагӀвчва дара-дара йалачважвун:
– Ауи ауаса йзихӀвауа чӀахъва ъахӀымам акӀвма?
17 Ауат злачважвауа йдыруата Иисус йхӀватӀ:
– АчӀвыйа чӀахъва ъашвымам швза лачва

жвауа? Ужвыгьи йгьшвылашвымхӀвума йгьи 
йгьгӀашвнымгӀвума? Швара швгвква хӀахъвдзахама? 
18 Швара ла швымапӀ, йгьшвымбума? ЛымхӀа 
швымапӀ, швара йгьшвымгӀума? Швара йгьшвым
дырхума? 19 Сара хвчӀахъвакӀ хвынзыкьыгӀв йаныр
зысша, зъара мартан рызна хъвцха гӀазшвкӀкӀыхйа?
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20 – А когда семь хлебов на четыре тысячи, сколь
ко полных корзин остатков вы набрали?

– Семь, – ответили те.
21 – Так неужели вы всё еще не понимаете? – ска

зал Иисус.

Иисус возвращает зрение слепому
22 Когда они пришли в Вифсаиду, к Иисусу привели 

слепого и попросили прикоснуться к нему. 23 Иисус 
взял слепого за руку, вывел из селения, плюнул ему 
на глаза и, возложив на него руки, спросил:

– Видишь что-нибудь?
24 Тот посмотрел вокруг и сказал:
– Вижу людей: словно двигаются деревья.
25 Иисус еще раз приложил руки к его глазам, и он 

исцелился, зрение вернулось к нему, и он стал видеть 
всё четко и ясно. 26 Иисус отправил его домой, сказав:

– Смотри, в селение не заходи.

Петр признает в Иисусе Масиха (Мессию)

27 Иисус с учениками пошел в селения, прилегаю-
щие к Кесарии Филипповой. По дороге Иисус спро-
сил их:

– За кого принимают Меня люди?
28 Ученики ответили:
– За Иоанна Крестителя; другие же – за Илию; 

а некоторые – за одного из пророков.
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– ЖвыгӀв, – джьауап гӀайырттӀ апхьагӀвчва.
20 – БыжьчӀахъвакӀ пщынзыкьыгӀв йанырзысша, 

хъвцхата зъара мартан гӀазшвкӀкӀыхйа?
– Быжьба, – джьауапта йгӀайырттӀ ауахьауат.
21 Щта ужвыгьи йгьгӀашвгвнымгӀвума? – йрайхӀвтӀ 

ауат Иисус.

Иисус алашв йылаква йдйырбахитӀ
22 Ауат Бетцаида йангӀай, Иисус дйызгӀардын 

алашв швабыж йыхӀватӀ ауи дихьысныс. 23 Иисус 
алашв йнапӀы гӀайахвын, акыт дгӀатидатӀ, йылаква 
дрыцӀаджвджватӀ, ауи йнапӀква йыквицӀан, дицӀгӀатӀ:

– Йубума кӀара?
24 Ауахьауи днапшыгӀапшын йхӀватӀ:
– ЙызбитӀ ауагӀа ацӀлаква рапш йшпӀатӀауа.
25 Иисус йатаркӀвах ауи йылаква йнапӀква рыдицӀан 

ауи дбзихатӀ, йылаква гӀапшытӀ, зымгӀвагьи йалырга
та йбауа дцатӀ. 26 Иисус ауи рпны дауищтхтӀ, йайхӀвын:

– ЙуасхӀвитӀ, акытгӀвацагьи утамлын.

Петр Иисус дш-МасихӀу йхӀвитӀ
(Мат. 16:13-16, 20; Лк. 9:18-21)

27 Иисус йапхьагӀвчвагьи йыцта Филип-Кесария 
акъала гӀакӀвзыршауа акытква рпны йцатӀ. АмгӀва 
апны Иисус йапхьагӀвчва дырцӀгӀатӀ:

– Сара йсмагӀныта сырпхьадзауайа ауагӀа?
28 АпхьагӀвчва джьауап гӀайырттӀ:
– ЙахӀйа ДзытщгӀвыта, анахьанат азджьакӀ – Иль

йаста, азджьакӀгьи – апигӀамбарква урыуа заджвыта.
29 Швара, щта, Сара йсмагӀныта йшвпхьадзауа

йа? – дырцӀгӀатӀ ауат Иисус.
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29 – А вы кем считаете Меня? – спросил их Иисус.
Петр ответил:
– Ты – Христос.
30 Но Иисус велел им никому не говорить о Нем.

Иисус впервые говорит о Своей смерти 
и воскресении

31 И Он начал учить их, что Сыну Человеческому 
должно много пострадать и быть отвергнутым ста
рейшинами, первосвященниками и учителями За
кона, что Он будет убит, но через три дня воскрес
нет. 32 Он прямо говорил об этом. Тогда Петр отвел 
Его в сторону и стал возражать.

33 Иисус же, обернувшись и посмотрев на учени
ков, строго сказал Петру:

– Прочь от Меня, сатана! Ты рассуждаешь по-че-
ловечески и не понимаешь того, что хочет Бог.

Что значит быть последователем Иисуса?

34 Подозвав народ и Своих учеников, Иисус ска
зал им:

– Если кто желает быть Моим последователем, 
пусть отречется от самого себя, возьмет свой крест 
и последует за Мной, 35 потому что тот, кто хочет сбе-
речь свою жизнь, потеряет ее, а кто потеряет свою 
жизнь ради Меня и Радостной Вести, тот спасет ее. 
36 Что пользы человеку приобрести весь мир, если 
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Петр джьауап гӀайттӀ:
– Уара а-Нчва ЙгӀащтийыз МасихӀ уакӀвпӀ.
30 Иисус унашва рзичпатӀ Ауи йхабар заджвгьи 

йарымхӀвныс.

Иисус пычӀвта дрыквчважвитӀ Йара йпсри 
йгӀабзагылхри

(Мат. 16:21-23; Лк. 9:22)
31 УацӀыхъван Иисус ауат айрыпхьауа далагатӀ 

АгӀвычӀвгӀвыс Па гӀазаб щарда йхътыцӀра шата
хъу, ахӀбадзаква, ашогьан хъадаква йгьи а-Хаб
за арыпхьагӀвчва дшрымуыхуаш, Ауи дшырщуаш, 
ауаса хымшкӀ анагӀвсра дшгӀабзагылхуаш. 32 Ауи 
ари йхътӀыта далачважвун. Ауи асхъан Петр Ауи 
хъатакӀла дйырцан йажва дапырасуа далагатӀ. 
33 Иисус тшгӀацайырпан, йапхьагӀвчвагьи дгӀарпшын, 
дщаквикӀуа Петр йайхӀвтӀ:

– УскъвыцӀ Сара, Иблис! Уара ухъвыцитӀ 
гӀвычӀвгӀвыста, а-Нчва дшхъвыцуа апшта угьхъвыц
уам.

ЙгӀаныцӀуайа Иисус уйыщтагылагӀвхара?
(Мат. 16:24-28; Лк. 9:23-27)

34 Иисус ауагӀагьи Йара йапхьагӀвчвагьи гӀазшӀитын 
ауат йрайхӀвтӀ:

– Сара йсыщтагылагӀвхарныс аджвырагӀв йтахъхуз
тын, йара йтахъыраква йхъираштылта, йгӀазабчьакьра 
аджьуар найахвта* сцӀыхъва днатагылра атахъыпӀ. 

* 8:34 ЙгӀазабчьакьра аджьуар найахвта: Иисус йзаманква рагӀан 
аджьуар йкӀыддыркӀылнысла зхӀаквым рхаз агӀвычӀвгӀвыс 
дазадырцалуан дъарщуашыз ашӀыпӀадза аджьуар йгарныс.
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при этом он повредит своей душе? 37 И что человек 
может дать в обмен за свою душу? 38 Кто постыдится 
Меня и Моих слов в этом развратном и грешном по-
колении, того и Сын Человеческий постыдится, ког
да придет в славе Своего Отца со святыми ангелами.

9 1 Иисус сказал им:
– Говорю вам истину: некоторые из стоящих 

здесь не умрут, пока не увидят, что Божье Царство 
пришло в силе.

Преображение Иисуса

2 Через шесть дней Иисус взял с Собой Петра, Иа
кова и Иоанна и привел их на высокую гору. Они 
были там совсем одни. И на глазах учеников Его об-
лик изменился. 3 Его одежда стала сияющей, осле-
пительно белой, как ни один белильщик в мире не 
смог бы отбелить. 4 Затем они увидели Илию и Мои
сея, беседующих с Иисусом.

5 Петр сказал Иисусу:
– Рабби, нам здесь так хорошо! Давай мы сде

лаем три шалаша: один Тебе, один Моисею и один 
Илии, – 6 он не знал, что сказать, потому что они 
были сильно испуганы.
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35 Йауа ухӀвузтын, зынцӀра гӀазхчара зтахъу ауи 
йчвыдзуаштӀ, ауаса зынцӀра Сари а-Хабар Бзии 
хӀнысла йызрыдзуа, ауи гӀайхчуштӀ. 36 ЙызшӀысйа 
агӀвычӀвгӀвыс йыхъаз адунай зымгӀва хъахӀарата йа
уыргьи, ауи агӀан йпсы йчвыдзырквын? 37 АчӀвыйа 
агӀвычӀвгӀвыс йпсы атарала йгӀауитуаш? 38 Сара, 
а-ГӀвычӀвгӀвыс Па, амальаъыкь цкьаквала, с-Аба 
йчӀахӀныгӀва акӀкӀарала скӀвыршата сгӀайуаштӀ. Ауи 
азаман Сари Сара сажвакви йырчвпхащауа ари йын
чваду, йгвнахӀу абанпара рпны ауи сичвпхащуштӀ.

9 1 Иисус ауат йрайхӀвтӀ:
– ЙшвасхӀвитӀ швара ацӀабырг: араъа йгы

лу швызджьакӀ шымпсуаш а-Нчва й-ПаштыхӀыгӀва 
амч дута йшгӀайыз рбандзыкӀьа.

Иисус йтшпсахра
(Мат. 17:1-13; Лк. 9:28-36)

2 ЦымшкӀ анагӀвс Иисус йыцнайахвын Петр, Йа
къвып, ЙохӀан, ауат абыхъв хӀагӀа йазйырцатӀ. Ауат 
ауаъа йырхъаздзата йаъан. АпхьагӀвчва йшырбуз 
Ауи йквпшыра зымгӀва тшапсахтӀ. 3 Ауи йчгӀвыча 
йкӀкӀаджьуа йцатӀ, уыла ахвуата йшкӀвокӀвахатӀ, 
аду най апны джвджвахьарышкӀвокӀвагӀвкӀ 
йшизымрышкӀвокӀвушыз апшта. 4 Ильйаси Муси 
йацыта йгӀайтӀ, ауати Иисуси айчважвун. 5 Петр 
Иисус йайхӀвтӀ:

– АрыпхьагӀв, араъа хӀъану закӀыта йбзипӀта! 
УгӀай хӀара хчатыркӀ хӀыргылпӀ: азакӀы Уара уы
хъаз, азакӀы Муса йыхъаз, азакӀгьи Ильйас йы
хъаз. 6 (Ауи йаргьи йыгьйымдыруазтӀ йхӀвушыз, йауа 
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7 Тут появилось облако и накрыло их, и из облака 
прозвучал голос:

– Это Мой любимый Сын, слушайте Его!
8 Ученики вдруг оглянулись и уже никого не увиде

ли рядом с собой, кроме Иисуса.
9 Когда они спускались с горы, Иисус предупре-

дил их, чтобы они никому не рассказывали о том, 
что видели, до тех пор, пока Сын Человеческий не 
воскреснет из мертвых. 10 Они сохранили это в тай-
не, но между собой рассуждали о том, что же озна-
чают слова «воскреснуть из мертвых».

11 А Иисуса они спросили:
– Почему учители Закона говорят, что вначале, 

перед Мессией, должен прийти Илия?
12 – Верно, – ответил Иисус, – Илия действитель

но должен прийти первым и всё приготовить. Но по
чему же о Сыне Человеческом в Писании говорит-
ся, что Ему придется перенести много страданий и 
унижений? 13 Но говорю вам, что Илия уже пришел, 
и люди поступили с ним по своему произволу, как 
о нем и было написано.

Иисус исцеляет мальчика,  
одержимого нечистым духом

14 Вернувшись к остальным ученикам, они увиде
ли, что тех окружила большая толпа и учители 
Закона спорят с ними. 15 Увидев Иисуса, все приш
ли в крайнее изумление и побежали Ему навстречу, 
чтобы приветствовать Его.

16 – О чем у вас спор? – спросил Иисус.
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ухӀварыквын ауат швабыж йшвун.) 7 Араъа пстхӀвакӀ 
гӀаншан ауат хънагӀватӀ, апстхӀва йгӀалггӀатӀ абжьы:

– Ари Сара бзи йызбауа с-Па йакӀвпӀ, Ауи 
швйыздзыргӀвы!

8 АпхьагӀвчва зынла йнапшыгӀапшын Иисус 
йакӀвымкӀва ауат рыдзхъа заджвгьи дгьрымбатӀ. 
9 Ауат абыхъв йангӀабгъалхуаз унашва рзичпатӀ ауат 
араъа йырбаз заджвы йарымхӀвныс, АгӀвычӀвгӀвыс 
Па апсчва дгӀарылцӀхта дгӀабзагылхынцӀкӀьа. 10 Ауат 
ауи цӀаркӀуан, ауаса дара-дара йалачважвун «апсчва 
дгӀарылцӀхта йгӀабзагылхра» ажваква йгӀарныцӀуа. 
11 Ауат Иисус йцӀгӀатӀ:

– АчӀвыйа а-Хабза арыпхьагӀвчва МасихӀ йпахьла 
апхъапхъа Ильйас дгӀайра шатахъу зырхӀвауа?

12 – ТамампӀ, – джьауап гӀайттӀ Иисус, – Ильйас 
цӀабыргыта апхъапхъа дгӀайта зымгӀва йрытама
мхра атахъыпӀ. АчӀвыйа АгӀвычӀвгӀвыс Па йыхъаз 
а-ГӀвыра апны йзану Ауи джьабагӀа, йыхвнаркъвра 
щарда дгӀарылсуашта? 13 Ауаса йшвасхӀвитӀ швара 
Ильйас дшгӀайхьаз, ауагӀа дара йыртахъыз шизыр
хаз, ауи йыквчважвауата йшыргӀвыз апшта.

Иисус джьын квайчӀва зуацӀалыз ачкӀвынхвыц 
дйырбзихитӀ

(Мат. 17:14-19; Лк. 9:37-42)
14 Иисус, Петр, ЙохӀан, Йакъвып йгӀанхаз 

апхьагӀвчва йанрызгӀайх, ауахьауат гвып дукӀ 
йшгӀаларкӀыз, а-Хабза арыпхьагӀвчва ауат 
йшрамакӀуаз рбатӀ. 15 Агвып зымгӀва Иисус да
нырба швабыждзата йджьарщан Ауи йпыраххтӀ 
сальам йархӀвырныс.
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17 Кто-то из толпы ответил:
– Учитель, я привел к Тебе сына, в него вселил-

ся дух немоты. 18 И когда дух схватывает его, то бро-
сает его на землю, и тогда у мальчика идет пена изо 
рта, он скрежещет зубами и цепенеет. Я просил Тво-
их учеников изгнать духа, но они не смогли.

19 Иисус в ответ сказал:
– О неверующее поколение! Сколько Мне еще 

быть с вами? Сколько Мне еще терпеть вас? При
ведите мальчика ко Мне.

20 Мальчика привели. Как только дух увидел Иису
са, он вызвал у мальчика приступ, и тот упал и стал 
кататься по земле, и изо рта у него пошла пена.

21 – Давно с ним так? – спросил Иисус у отца.
– С самого детства, – ответил тот. – 22 Дух часто 

бросает его то в огонь, то в воду, чтобы погубить 
его. Сжалься над нами и помоги, если Ты что-ни-
будь можешь сделать.

23 – Если можешь?! – сказал Иисус. – Кто верит, 
тот может всё.

24 И тотчас отец мальчика воскликнул:
– Я верю, но помоги мне преодолеть свое не

верие!
25 Иисус, увидев, что сбегается толпа, приказал не-

чистому духу, говоря:
– Дух немоты и глухоты, Я приказываю тебе: вый

ди из него и больше никогда не входи!
26 Вскрикнув и сильно сотрясши мальчика, дух вы-

шел. Мальчик стал как мертвый, так что многие го
ворили, что он умер. 27 Но Иисус, взяв мальчика за 
руку, поднял его, и тот встал.
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16 – ЙамашвкӀуа ачӀвыйа? – дазцӀгӀатӀ Иисус.
17 Агвып дрыуата заджвы джьауап гӀайттӀ:
– АрыпхьагӀв, са Уара дуызгӀаздтӀ спа, ауи аб

загвара джьын дгӀайылалтӀ. 18  Ауи аджьын 
дангӀайщахӀалра, ачӀвыла даникъьитӀ, ауи агӀан 
ачкӀвынхвыц йшӀа швахъ гӀаттӀитӀ, ауи йпыц
ква абайрыфитӀ, ддийитӀ. Сара Уара уапхьагӀвчва 
срыхӀватӀ аджьын квайчӀва дйылырцарныс, ауаса 
ауат ауи гьрылымшатӀ.

19 Иисус джьауапта йгӀариттӀ:
– Уа зазхъацӀара пскӀьу абанпара! Сара шва

ра зъара заман сшвыцызлушйа? Сара швара зъа
ра заман ужвыгьи швсчхӀушйа? ДсызгӀажвд Сара 
ачкӀвынхвыц.

20 АчкӀвынхвыц дгӀардтӀ. Аджьын Иисус дани
ба ачкӀвынхвыц йгӀайхъайжьын зынла дкӀахӀатӀ, 
ачӀвыла апны тшикъьауа далагатӀ, йшӀалагьи ашвахъ 
гӀаджвыквылтӀ.

21 – Щарда цӀума араса дцижьтара? – йаба дицӀгӀатӀ 
Иисус.

– ДгӀадрийынгьи, – ауахьауи джьауап гӀайттӀ. 
22 Аджьын квайчӀва ауи щардара зны амца, зны 
адзы дылайрышвитӀ дйырпсныс ахъаз. ГвчӀагӀв 
гӀахӀзычпа, угӀахӀцхърагӀа, Уара закӀ уылшушызтын.

23 – Йуылшушызтын?! – дазцӀгӀатӀ Иисус. – Йхъаз
цӀауа зымгӀва йылшитӀ.

24 Йара ари асахӀат ачкӀвынхвыц йаба йхӀватӀ:
– Сара йхъасцӀитӀ, ауаса сара угӀасцхърагӀа сазхъа

цӀарамачӀ сайгӀайныс!
25 Иисус уагӀа щардагӀв ласыта йгӀайззауа аниба, 

аджьын квайчӀва йрыбагъьауа йайхӀвтӀ:
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28 Позже, когда Иисус вошел в дом, ученики спро
сили Его наедине:

– Почему же мы не смогли изгнать его?
29 Иисус ответил:
– Этот вид демонов можно изгнать только молит-

вой и постом.

Иисус снова говорит о Своей смерти 
и воскресении

30 Покинув ту местность, Иисус и Его ученики 
проходили через Галилею, и Иисус не хотел, что
бы кто-либо об этом знал, 31 потому что Он был за-
нят наставлением Своих учеников. Он говорил им:

– Сын Человеческий будет предан в руки людей, 
которые убьют Его, но через три дня Он воскреснет.

32 Но они не поняли, что Он имел в виду, а спро-
сить боялись.
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– Бзагвата, дагвта йызчпауа аджьын, Сара унашва 
уара йузысчпитӀ: ари угӀайылцӀ йгьи ауи ахӀата зын
гьи угӀайыдымсылхын!

26 Швабыжтагьи дгӀайрыкӀьазызын ачкӀвынхвыц, 
аджьын квайчӀва дгӀацӀрын дйылцӀтӀ. АчкӀвын
хвыц псы йхъахмызшва дцан, щардагӀвы ауи дшпсыз 
рхӀватӀ. 27 Ауаса Иисус ачкӀвынхвыц йнапӀы йкӀын 
дгӀайыргылтӀ.

28  Ауи амщтахь, Иисус атдзы днашылта 
йапхьагӀвчви Йари йанырхъазха, Ауи йцӀгӀатӀ:

– АчӀвыйа ауи хӀара йылхӀцарныс зхӀылымшаз?
29 Иисус джьауапта йриттӀ:
– Арат а д ж ьын к вайчӀва к впшыра к ва 

ныхӀварагӀвацала* акӀвпӀ йрылца йызлауаш.

Иисус йатаркӀвах Йара йпсри йгӀабзагылхри 
дрыквчважвитӀ

(Мат. 17:22-23; Лк. 9:43-45)
30 Ари ашӀыпӀа ныржьын, Иисуси Ауи йапхьагӀвчви 

Галил йалста йшымгӀвайсуаз Иисус аджвырагӀв 
йдырныс гьитахъымызтӀ, 31 йауа ухӀвузтын Ауи Йа
ра йапхьагӀвчва йбжьауа йрайхӀвуан:

– АгӀвычӀвгӀвыс Па ауагӀа дрыртуаштӀ, 
дырщуаштӀта,  ауаса хымшкӀ анцӀра Ауи 
дгӀабзагылхуаштӀ.

32 Ауаса ауат йгьгӀаргвнымгӀвытӀ Ауи йхӀваз, 
йцӀгӀарнысгьи йшвун.

* 9:29 НыхӀварагӀвацала: НапӀылагӀвыраквакӀ рпны йаныпӀ 
«ныхӀварагӀвацали урычрагӀвацали».
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Ученики Иисуса спорят, кто из них важнее

33 Они пришли в Капернаум, и когда расположи
лись в доме, Иисус спросил учеников:

– Скажите, о чем это вы говорили по дороге?
34 Но они молчали, потому что по дороге они спо-

рили о том, кто из них важнее.
35 Тогда Иисус сел, созвал двенадцать учеников 

и сказал:
– Кто хочет быть первым, тот пусть будет послед-

ним из всех и всем слугой.
36 Взяв ребенка, Он поставил его посреди них, об-

нял его и продолжал:
37 – Кто ради Меня принимает такого ребенка, 

тот принимает и Меня, а кто принимает Меня, тот 
принимает и Пославшего Меня.

Кто не против нас, тот за нас

38 Иоанн сказал Ему:
– Учитель! Мы видели человека, который Твоим 

именем изгонял демонов, и мы пытались запретить 
ему, потому что он не следовал за нами.

39 – Не запрещайте ему, – сказал Иисус. – Кто Мо-
им именем совершает чудеса, тот не станет после 
этого говорить обо Мне плохо. 40 Кто не против нас, 
тот за нас. 41 Если кто-либо напоит вас чашей воды 
за то, что вы Христовы, то, говорю вам истину, он 
не останется без награды.
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Иисус йапхьагӀвчва йамаркӀитӀ ауат рыуа 
рахӀа йхъаду

(Мат. 18:1-5; Лк. 9:46-48)
33  Ауат Ка пернаум йгӀайтӀ,  атдзы ап ны 

тшанандыргӀал, Иисус йапхьагӀвчва дырцӀгӀатӀ:
– ЙшвхӀва, ачӀвыйа амгӀва аурала швара швыз

лачважвуз?
34 Ауаса ауат дзыргӀвуан, йауа ухӀварыквын 

йапхьагӀвчва амгӀва аурала йамаркӀуан ауат ры
уа рыцӀа йдудздзаз. 35 Ауи агӀан Иисус дчӀватӀ, 
йжвыгӀвапхьагӀвчвагьи гӀазиддан йрайхӀвтӀ:

– Апхъа йгылра зтахъу зымгӀва рцӀыхъва 
дгӀатахарагӀатӀ, зымгӀва дырлыгхаргӀатӀ.

36 СабикӀ дгӀайахвын, Ауи зымгӀва рквта дйыргылтӀ, 
дгӀащтӀихын ауи ауат йрайхӀвтӀ:

37 – Сара снысла ари йапш саби дназахвуа, ауи 
Саргьи снайахвитӀ, Сара сназахвуа Сара сгӀазщти
йызгьи днайахвитӀ.

ХӀара йгӀахӀпшӀамгылуа, ауи хӀара йхӀыцикӀитӀ
(Мат. 10:42; Лк. 9:49-50)

38 ЙохӀан Иисус йайхӀвтӀ:
– АрыпхьагӀв! ХӀара дыгӀбатӀ гӀвычӀвгӀвыс, Уара 

уыхьызла аджьын квайчӀваква ркъвызцуз хӀара ауи 
ауаса дгӀашӀахӀрысныс хӀащтан, йауа ухӀвузтын ауи 
хӀара хӀгвып дгьрыуамызтӀ.

39 – Ауи дгӀашӀашвымрысын, – йхӀватӀ Иисус. – 
Сара сыхьызла аджьащахъва бзираква зхауа зынгьи 
уацӀыхъван Сара гвымхата дсылачважварныс 
гьйылшушым. 40 ХӀара йгӀахӀпшӀамгылуа, ауи хӀара 
йхӀыцикӀитӀ. 41 АцӀабырг швасхӀвитӀ, заджвы шва
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42 Если же кто введет в грех одного из этих малых, 
верующих в Меня, то для него было бы лучше, если 
бы ему надели на шею мельничный жернов и бро
сили в море.

Иисус предупреждает об искушениях

43 Если твоя рука влечет тебя ко греху, отсеки ее. 
Лучше тебе с одной рукой войти в жизнь, чем с дву
мя руками пойти в ад, в неугасимый огонь, 44 где

червь их не умирает
и огонь не угасает.

45 Если твоя нога влечет тебя ко греху, отсеки ее. Луч
ше тебе войти в жизнь калекой, чем с двумя ногами 
быть брошенным в ад, 46 где

червь их не умирает
и огонь не угасает.

47 Если твой глаз влечет тебя ко греху, вырви его. 
Лучше тебе с одним глазом войти в Божье Царство, 
чем с двумя глазами быть брошенным в ад, 48 где

червь их не умирает
и огонь не угасает.

49 Каждый будет очищен огнем, как жертва очищается 
солью.

50 Соль – хорошая вещь, но если соль потеряет 
свой вкус, то что может опять сделать ее соленой? 
Имейте в себе соль и будьте в мире друг с другом.



93

Марк 9

ра дзы квпӀикӀ швирыжвырквын Сара сыхьыз ъан
къвыжвгауа ахъаз, ауи ртшхъвагадъа дгьгӀанхушым. 
42 Сара йсызхъазцӀауа ауат ахвыцква рыуа заджвы 
гвнахӀчпара дазадицалырквын, ауи йыхъаз йшагъь
харыз адзылу лагага йыхъвдарцӀата атенгьыз дта
дрышвырквын.

Иисус архъвыхга рйатараква йырчвихчауата 
йхӀвитӀ

(Мат. 18:8-9; Лк. 17:1-2)
43-44 Уара унапӀы агвнахӀ ахьыла йуыхъуазтын, 

йхъчӀва ауи. РахӀа йагъьпӀ напӀыкӀ ахӀа уымамкӀва 
абзазара уа ла лырквын, гӀвнапӀыкӀ уымата 
джьахӀанам уталра, йымчвуа амца уалалра ацкӀыс.* 
45-46 Уара ущапӀы агвнахӀ ахьыла уагузтын, ауи хъчӀва. 
РыцӀа йагъьпӀ абзазара ныкъвадыкъвата уалалыр
квын, гӀвщапӀыкӀ уымата джьахӀанам утадрышвуа 
ацкӀыс.** 47 Уара уыла агвнахӀ ахьыла уагузтын, ауи 
гӀатжва. РыцӀа йагъьпӀ ла заджвыкӀ ахӀа уымамкӀва 
а-Нчва йпаштыхӀыгӀва уалалырквын, угӀвылакӀгьи 
уымата джьахӀанам утадрышвуа ацкӀыс,

48	 ауат зфахуаш ахва ъампсуа
йгьи амца ъамчвуа.***

* 9:43-44 РахӀа йагъьпӀ напӀыкӀ ахӀа уымамкӀва абзазара уалалыр
квын, гӀвнапӀыкӀ уымата джьахӀанам уталра, йымчвуа амца 
уалалра ацкӀыс: РахӀа йажву анапӀлагӀвыраква рпны йгьаъам 
44 ауыса: Ауат ахва ъампсуа йгьи амца ъамчвуа.
** 9:45-46 РыцӀа йагъьпӀ абзазара ныкъвадыкъвата уалалырквын, 
гӀвщапӀыкӀ уымата джьахӀанам утадрышвуа ацкӀыс: РахӀа 
йажву анапӀлагӀвыраква рпны йгьаъам 46 ауыса: Ауат ахва 
ъампсуа йгьи амца ъамчвуа.
*** 9:48 ЙышгӀайхӀу 66:24.
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Учение Иисуса о браке и разводе

10 1 Иисус встал и направился оттуда в Иу
дею и в земли за Иорданом. К Нему опять 

сходились толпы, и Он, как обычно, учил их.
2 К Нему подошли фарисеи и, чтобы поймать Его 

на слове, спросили:
– Разрешено ли мужу разводиться с женой?
3 – А что вам повелел Моисей? – спросил в ответ 

Иисус.
4 Они ответили:
– Моисей разрешил давать жене разводное пись

мо и отпускать ее.
5 – Это повеление дано вам из-за жестокости ва-

ших сердец, – ответил им Иисус. – 6 А в начале тво-
рения Бог «сотворил их мужчиной и женщиной». 
7 «Поэтому оставит человек отца и мать и соединит-
ся со своей женой, 8 и двое станут одной плотью». 
Так что их уже не двое, они – одна плоть. 9 Итак, 
что Бог соединил, то человек не должен разделять.

10 Позже, в доме, ученики опять спросили Иисуса 
об этом. 11 Он ответил им так:
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49  Йауа ухӀвузтын дзачӀвызлакӀгьи мца ла 
ддрыцкьуштӀ, акъвырман джькӀала йшдрыцкьа
уа апшта.* 50 АджькӀа бзипӀ, ауаса ауи агьама 
ачвыдзырквын, ачӀвыйа ауи цӀгӀата йызчпахуаш? 
АджькӀа афачӀвы йшазалуа апшта а-Хабар бзигьи 
анахьанат гьама бзита йырзалыргӀатӀ,** швквта ма
мыр бжьазтӀ.

Иисус анакьахӀи алыцӀхри йырзынарху 
йарыпхьара
(Мат. 19:1-9)

10 1 Иисус ауаъа дгӀаджвылцӀын дгӀаджвыквылтӀ 
ЙахӀудашти Иордан дзыгӀв амарагӀацӀцӀыртали 

йаъу аштаква рахьыла. Ауи йатаркӀвах ауагӀа гвып
ква йзгӀайуан, Ауи, йшцӀасхаз апшта, ауат айры
пхьун. 2 Ауи афарисейква гӀайыдгылтӀ, Ауи йажва 
апны ддырхъвыхныс рмурадта йцӀгӀатӀ:

– Дахвитума ахъацӀа йпхӀвыс длылцӀхныс?
3 – АчӀвыйа швара Муса унашвата йгӀашвзичпаз? – 

Иисус джьауап ритуата дырцӀгӀатӀ.
4 Ауат джьауап гӀарттӀ:
– Муса ахъацӀа дайрыхвиттӀ апхӀвыс алыцӀхра 

швъа литта ауи дауищтхныс.
5 – Ари аунашвачпара швара йызгӀашвитыз 

швгвква ъачвгьу акӀвпӀ, – йхӀватӀ Иисус. – 6 Апхъа

* 9:49 Йауа ухӀвузтын дзачӀвызлакӀгьи мцала ддрыцкьуштӀ, 
акъвырман джькӀала йшдрыцкьауа апшта: Райшата йатакӀта: 
«Йауа ухӀвузтын ауат зымгӀва мцала йырцӀгӀуштӀ».
** 9:50 АджькӀа афачӀвы йшазалуа апшта а-Хабар бзигьи ана
хьанат гьама бзита йырзалыргӀатӀ: Райшата йгӀаныцӀитӀ: 
«ШвуацӀа аджьыкӀа ташврызла».
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– Каждый, кто разводится со своей женой и же-
нится на другой, нарушает супружескую верность. 
12 И если жена разводится со своим мужем и выхо-
дит замуж за другого, она также нарушает супруже-
скую верность.

Иисус и маленькие дети

13 Некоторые люди приносили к Иисусу детей, что
бы Он прикоснулся к ним и благословил, но учени
ки не пускали их. 14 Но когда Иисус это увидел, Он 
рассердился и сказал:

– Пусть дети приходят ко Мне, не запрещайте 
им, потому что Царство Божье принадлежит та-
ким, как они. 15 Говорю вам истину: кто не примет 
Божье Царство, как ребенок, тот не войдет в не
го. – 16 И, обняв детей, Он благословил их, возла-
гая на них руки.
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пхъа, а-Нчва йгӀаныршара анакӀвйыршуз, «Ауи ауат 
хъацӀати пхӀвысти йгӀайшатӀ»*. 7 «Ауи йгӀалцӀла ахъа
цӀа ани аби нижьитӀта йара йпхӀвыс тшлыдикӀылитӀ, 
8 агӀвыджьгьи заджвыкӀхуштӀ»**. Ауи акӀвпӀта ауат 
гьгӀвыджьхым, ауат заджвыкӀхитӀ. 9 Абауаса, а-Нчва 
йадикӀылыз заджвгьи йагӀвимшарагӀатӀ.

10 Атдзы апны апхьагӀвчва ужвыгьи ауи ауысла 
Иисус йатайцӀгӀахтӀ. 11 Ауи араса джьауап гӀариттӀ:

– ДзачӀвызлакӀгьи, зпхӀвыс йлылцӀхта датша 
заджвы дгӀазгхуа, хъацӀи пхӀвыси разцӀабыргра 
мыгӀвхъигитӀ. 12 АпхӀвысгьи лхъацӀа дйылцӀхта да
тша заджвы данйыццахуа, ауыгьи йара ауаса хъацӀи 
пхӀвыси разцӀабыргра мыгӀвхъылгитӀ.

Иисуси асаби хвыцкви
(Мат. 19:13-15; Лк. 18:15-17)

13 АуагӀаква Иисус асабиква йзгӀаргуан, Ауи ауат 
дырхьысныс. АпхьагӀвчва ауат йырзыгъьуан. 14 Ауа
са Иисус ауи аниба, дрыквхӀвыртуа йхӀватӀ:

– Йшвырхвит йсызгӀайырныс Сара асабиква, 
швырпырамсын ауат, йауа швхӀвузтын а-Нчва 
й-ПаштыхӀыгӀва зчӀву ауат йрапшкву ракӀвпӀ. 
15 АцӀабырг швара йшвасхӀвитӀ: асаби йапшта а-Нчва 
й-ПаштыхӀыгӀва назмахвуа, ауи ауаъа зынгьи дгьыз
талуашым.

16 Ауи асабиква тшрыкӀвйыршан, ауат йнапӀква 
рыквицӀауа дрыквхӀвахӀвтӀ.

* 10:6 Абзазара 1:27.
** 10:8 Абзазара 2:24.
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Иисус и богатый человек

17 Когда Иисус отправился дальше, к Нему подбе-
жал один человек, пал перед Ним на колени и спро-
сил:

– Благой Учитель, что мне делать, чтобы наследо
вать вечную жизнь?

18 – Почему ты называешь Меня благим? – отве-
тил Иисус. – Никто не благ, кроме одного Бога. 19 Ты 
знаешь заповеди: «не убивай», «не нарушай супруже-
скую верность», «не кради», «не лжесвидетельствуй», 
«не обманывай», «почитай отца и мать».

20 – Учитель, – сказал он, – всё это я соблюдаю 
еще с дней моей юности.

21 Иисус, посмотрев на него, полюбил его и сказал:
– Одного тебе не хватает. Пойди, продай всё, что 

у тебя есть, и раздай деньги бедным, и тогда у тебя 
будет сокровище на небесах. Потом приходи и сле-
дуй за Мной.

22 Услышав это, человек помрачнел и ушел опе-
чаленный, потому что он владел большим иму
ществом.

23 Оглядевшись вокруг, Иисус сказал ученикам:
– Как трудно богатым войти в Божье Царство!
24 Ученики были поражены такими словами, но 

Иисус снова повторил им:
– Дети, как трудно надеющимся на богатство вой

ти в Божье Царство! 25 Легче верблюду пройти сквозь 
игольное ушко, чем богатому войти в Божье Цар-
ство.
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Иисуси абайи
(Мат. 19:16-30; Лк. 18:18-30)

17 Иисус мгӀва даныквылх, Ауи гӀвычӀвгӀвыскӀ 
дгӀайыдххылтӀ, щамхъаша Ауи йпахь тшкӀайры
швын дйыхӀватӀ:

– АрыпхьагӀв бзи, йсчпушйа са цӀыхъва змам 
нцӀра гӀасадзара ахъаз?

18 – АчӀвыйа Сара бзи-хӀва уызгӀасыпхьауа? – 
джьауап гӀайыйттӀ Иисус. – Заджвгьи дыгьбзийым 
а-Нчва заджвыкӀ йакӀвымкӀва. 19 ЙудыритӀ уара 
а-Нчва й-Уасйат: «гӀвы дуымщын», «хъацӀи пхӀвыси 
разцӀабыргра мыгӀвхъуымган», «уымгъычын», «мцы 
заджвы йыквуымцӀан», «дгӀауымжьан», «аби ани 
хвы рыквцӀа».*

20 – АрыпхьагӀв, – йайхӀвтӀ ауи, – ауатква зымгӀва 
счкӀвынхъа йгӀашӀарышвта йсырхъйитӀ.

21 Иисус ауи дипшын, бзи дибатӀ йгьи ауи йайхӀвтӀ:
– ЗакӀыпӀ уара йуыгхауа. Уца, йуыму зымгӀва 

тйыта, ахча арыцхӀаква йырзыша, ауи агӀан уара 
харзына уымазлуштӀ ажвгӀванд апны. УадыргӀвана 
угӀайта Сара сцӀыхъва унатагыл.

22 Ауи йхӀваз агӀвычӀвгӀвыс йджьайщачван, 
йлакта лащцарахан дцахтӀ йылахь аквыта, йауа 
ухӀвузтын ауи млыкв щарда йыман. 23 Иисус йгьа
гьара гӀайпшыхвын, йапхьагӀвчва йрайхӀвтӀ:

– ЙачӀвыта йырчвыбаргвйа абайаква а-Нчва 
й-ПаштыхӀыгӀва йталырныс!

24 АпхьагӀвчва йджьарщатӀ Ауи йажваква, ауаса 
Иисус ауат йатарайхӀвхтӀ арат ажваква:

* 10:19 АтыцӀра 20:12-16.
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26 Ученики в крайнем изумлении говорили друг 
другу:

– Кто же тогда вообще может быть спасен?
27 Иисус посмотрел на них и сказал:
– Человеку это невозможно, но только не Богу, 

потому что всё возможно Богу.
28 Тогда Петр сказал Ему:
– Вот мы всё оставили и пошли за Тобой.
29 Иисус ответил:
– Говорю вам истину: каждый, кто оставил дом, 

или братьев, или сестер, или мать, или отца, или 
детей, или земли ради Меня и ради Радостной Вес
ти, 30 получит в это время в 100 раз больше и домов, 
и братьев, и сестер, и матерей, и детей, и земель, но 
также и преследований, а в будущем веке он получит 
жизнь вечную. 31 Однако многие из тех, кто в этом 
мире был возвышен, будут унижены, а многие уни-
женные будут возвышены.
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– Ссабиква, йачӀвбаргвыйа а-Нчва й-ПаштыхӀыгӀва 
аталра!* 25 Амахтша рыцӀа майрата агвырласта 
йкӀылсуаштӀ, абайа а-Нчва й-ПаштыхӀыгӀва дтал
ра ацкӀыс.

26 АпхьагӀвчва рыцӀагьи швабыжта йджьарщауа 
азаджв азаджв йайхӀвуан:

– ДзачӀвыйа ауи агӀан а-Нчва дгӀайхчарныс зыл
шуш?

27 Иисус ауат райша гватшныта дырпшын йхӀватӀ:
– АгӀвычӀвгӀвысква рхъа гьырзыгӀахчушым, ауа

са а-Нчва йакӀвпӀ ауат ззыгӀахчуш, йауа ухӀвузтын 
а-Нчва йакӀвпӀ зымгӀва зылшауа.

28 Ауи агӀан Петр Ауи йайхӀвуа далагатӀ:
– Абар, хӀаргьи зымгӀва ныгӀжьын Уара 

хӀуыщтагылагӀвхатӀ.
29 Иисус джьауап йыйттӀ:
– ЙшвасхӀвитӀ швара ацӀабырг: зтдзы, йа защчва

ква, йа захщчваква, йа зан, йа заба, йа зсабиква, йа 
зырхъа, Сара снысла, Ахабар Бзи ахъаз йнызыжьыз, 
30 ари анцӀра апны швкӀныла рыцӀа йщардата атыдз
квагьи, айщчваквагьи, ахщчваквагьи, анквагьи, 
асабиквагьи, архъаквагьи йадзуштӀ, ауат абзираква 
йрыцта ащтанкъвцараквагьи, апхъахьыла асквшышв 
апны ауи цӀыхъва змам нцӀра йауаштӀ. 31 Ауаса ари 
адунай апны йщтӀырхыз ащардагӀв йнадыркъвуаштӀ, 
йнадыркъвыз ащардагӀв йщтӀырхуаштӀ.

* 10:24 йачӀвбаргвыйа а-Нчва й-ПаштыхӀыгӀва аталра!: 
НапӀлагӀвыраквакӀ рпны йаныпӀ «йачӀвбаргвыйа абайара 
йайгвгъауа рыхъазла а-Нчва й-ПаштыхӀыгӀва аталра!», ауаса 
анапӀлагӀвыражвква рпны уыгьрынйум ауат ажваква.
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Иисус в третий раз говорит 
о Своей смерти и воскресении

32 Они шли в Иерусалим. Иисус шел впереди встре-
воженных учеников, а за ними следовал испуганный 
народ. Снова отведя двенадцать в сторону, Иисус 
стал рассказывать им о том, что с Ним будет:

33 – Вот мы восходим в Иерусалим, там Сына Че
ловеческого выдадут первосвященникам и учите-
лям Закона. Они приговорят Его к смерти и отда-
дут язычникам. 34 Те будут над Ним глумиться, пле-
вать в Него, бичевать и затем убьют. Но через три 
дня Он воскреснет.

Просьба Иакова и Иоанна

35 К Иисусу подошли Иаков и Иоанн, сыновья Зе-
ведея.

– Учитель, – сказали они, – мы хотим, чтобы Ты 
сделал для нас то, о чем мы Тебя попросим.

36 – Что вы хотите, чтобы Я для вас сделал? – спро-
сил Он их.

37 – Позволь нам в Твоей славе сесть одному по 
правую, а другому по левую руку от Тебя, – сказа
ли они.

38 – Вы не знаете, о чем просите, – сказал им Ии-
сус. – Можете ли вы выпить ту чашу, которую Я пью, 
и креститься крещением, которым Я крещусь?
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Иисус йхынхауата Йара йпсри йгӀабзагылхри 
дрыквчважвитӀ

(Мат. 2:17-19; Лк. 18:31-33)
32 Ауат Иеруса лим йцауата мгӀва йыквын. 

Иисус джьащахъвара йалашваз йапхьагӀвчва ра
пхъала дымгӀвайсуан, ауат рцӀыхъвалагьи йцун 
йшваз ауагӀа. ЙатаркӀвах ажвыгӀвыгӀв ауагӀа 
йрылидан, Иисус далагатӀ ауат Ауи йызнийуаш 
райхӀвуа.

33 – Абар, хӀара Иерусалим хӀцитӀ, ауаъа АгӀвычӀв
гӀвыс Па ашогьан хъадакви а-Хабза арыпхьагӀвчви 
дрыртуаштӀ. Ауат Ауи псра йыквырцӀуштӀта ама
джьусиква дырнапӀыцӀарцӀуштӀ. 34 Ауахьауат Ауи 
йылахъыччуштӀ, йыквджвджвуштӀ, кӀнутӀла 
дырбкъуштӀта, уацӀыхъван дырщуаштӀ. Ауаса 
хымшкӀ анагӀвсра Ауи дгӀабзагылхуаштӀ.

Йакъвыпи ЙохӀани рахӀвара
(Мат. 20:20-28; Лк. 22:24-27)

35 Забыт йпачва Йакъвыпи ЙохӀани Иисус йгӀайыд
гылын йархӀвтӀ:

– АрыпхьагӀв, хӀара йхӀтахъыпӀ Уара йхӀзучпарныс 
Уара хӀызлауыхӀвуш.

36 – АчӀвыйа швара йшвтахъу Сара швара йшвзыс
чпарныс? – ауат Ауи дырцӀгӀатӀ.

37 – ХӀырхвит хӀара у-Хъара апны Уара учӀахӀныгӀва 
адзхъа азаджв уагъьма напӀыла, азаджв уарма 
напӀыла хӀчӀварныс, – йархӀвтӀ ауат.

38 – Йыгьшвыздырам швара швызхӀвауа, – ауаса 
йрайхӀвтӀ ауат Иисус. – Йшвылшушма Сара йсы
жвуа сгвылдзгӀара квпӀи шваргьи йшвыжвырныс, 
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39 – Можем, – ответили они.
Тогда Иисус сказал им:
– Пить чашу, которую Я пью, вы будете, и кре

щение, которым Я крещусь, вы тоже примете. 40 Но 
кому сидеть по правую или по левую руку от Меня, 
решаю не Я, эти места принадлежат тем, кому они 
назначены.

41 Остальные десять учеников, услышав это, рас-
сердились на Иакова и Иоанна. 42 Иисус подозвал 
их и сказал:

– Вы знаете, что те, кого считают правителями 
этого мира, властвуют над своими народами, и вла-
деет людьми их знать. 43 Но у вас пусть будет не так. 
Наоборот, кто хочет стать среди вас самым великим, 
должен быть вам слугой, 44 и кто хочет быть среди вас 
первым, пусть будет для всех рабом. 45 Ведь и Сын 
Человеческий пришел не для того, чтобы Ему слу
жили, но чтобы служить другим и отдать Свою жи
знь как выкуп за многих.

Иисус исцеляет слепого нищего

46 Они пришли в Иерихон. Позже, когда Иисус вы-
ходил из города вместе с учениками и большой тол-
пой, у дороги сидел слепой нищий Вартимей (то есть 
сын Тимея). 47 Услышав, что мимо проходит Иисус 
из Назарета, он стал кричать:
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Сара дзытщра гвылдзгӀарата сгӀазлысуа шваргьи 
швгӀалсныс?

39 – ЙхӀылшуштӀ, – джьауап гӀарттӀ ауат.
Ауи агӀан Иисус ауат йрайхӀвтӀ:
– Сара йсыжвуа аквпӀи гвылдзгӀара швар

гьи йшвыжвуаштӀ, Сара дзытщра гвылдзгӀарата 
сгӀазлысуа шваргьи швгӀалсуаштӀ. 40 Ауаса Сара 
сагъьма напӀыли сарма напӀыли йчӀвазлуш Сара 
гьсакӀвым йлызхуа, ауат ачӀвартаква зчӀву а-Нчва 
йыззирахӀазырыз ракӀвпӀ.

41 Арахьарат ажвагӀвапхьагӀвчвакӀ ари анрагӀа, ауат 
Йакъвыпи ЙохӀани йрызгвыжвкӀтӀ. 42 Иисус ауат 
гӀазшӀитын йрайхӀвтӀ:

– Швара йыжвдыритӀ ари адунай апны аъанатӀа 
хӀаракӀдуква зму рхъара шгӀадрысабапуа ауагӀа дара 
йрыздзыргӀвныс. 43 Ауаса швара швпны ауаса йаъа
мызтӀ. Ауи атарала швпны зымгӀва рацкӀыс йдухар
ныс зтахъу, швара йшвлыгхара атахъыпӀ, 44 швара 
швпны йапхъахара зтахъу зымгӀва рыхъаз йлыгха
ра атахъыпӀ. 45 АгӀвычӀвгӀвыс Пагьи дызгӀайыз Ауи 
къвырльыкъв йзырхарныс гьакӀвым, йара къвыр
льыкъв йхарныс, хвгӀашата ащардагӀв рыхъаз Йара 
йынцӀра рыйтныс акӀвпӀ.

Иисус алашв рыцхӀа дйырбзихитӀ
(Мат. 20:29-34; Лк. 18:35-43)

46 Ауат ЙерихӀон йгӀайтӀ. ГӀамтакӀ агӀвста, Иисус 
йапхьагӀвчвагьи гвып дугьи йыцта ЙерихӀон 
дангӀатыцӀхуаз, алашв факъра Бартимай (Тимай 
йпа) амгӀва адзакӀьа дчӀван. 47 Назарет йауу Иисус 
дшагӀвсуаз анигӀа, ауи дцӀыруа далагатӀ:
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– Иисус, Сын Давидов! Сжалься надо мной!
48 Многие говорили ему, чтобы он замолчал, но 

Вартимей кричал еще громче:
– Сын Давидов, сжалься надо мной!
49 Иисус остановился и велел позвать его.
– Смелей! – сказали тогда слепому. – Поднимай-

ся, Он зовет тебя!
50 Вартимей сбросил с себя плащ, вскочил и подо

шел к Иисусу.
51 – Что ты хочешь, чтобы Я сделал для тебя? – 

спросил Иисус.
– Раббуни, я хочу видеть, – ответил он.
52 – Иди, – сказал ему Иисус, – твоя вера исце-

лила тебя.
Слепой сразу же обрел зрение и пошел по доро

ге за Иисусом.

Иисус въезжает в Иерусалим

11 1 Приближаясь к Виффагии и Вифании – 
селениям, расположенным у Оливковой горы 

неподалеку от Иерусалима, – Иисус послал вперед 
двух учеников.

2 – Идите в селение, которое перед вами, – сказал 
Он им, – и сразу же, как только войдете, вы най
дете привязанного осленка, на которого еще никто 
не садился. Отвяжите его и приведите сюда. 3 Если 
кто-нибудь вас спросит: «Зачем вы это делаете?» – 
скажите, что осленок нужен Господу, и что Он сра
зу же вернет его.
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– Иисус, Дауыт й-Па!* ГвчӀагӀв гӀасзычпа!
48 ЩардагӀвы йгӀайархӀвуан ауи йшӀа йкӀырныс, 

ауаса Бартимай рыцӀагьи дута дцӀыруан:
– Дауыт й-Па, гвчӀагӀв гӀасзычпа!
49 Иисус дгӀашӀасын ауи дшйызгӀардуашыз уна

шва йчпатӀ.
– Угвышхва! – алашв йархӀвтӀ. – Угыл, Ауи 

уызшӀититӀ уара!
50  Бар ти май йхъах ьк впса йшвирышвттӀ, 

дгӀагӀвыцкъьан Иисус дйызцатӀ.
51 – Йутахъу ачӀвыйа Сара уара йузысчпарныс? – 

дицӀгӀатӀ Иисус.
– АрыпхьагӀв, сара йстахъыпӀ шӀыц-шӀыц йзбауа 

сцахырныс, – йхӀватӀ алашв.
52 – Уца,  – йгӀайайхӀвтӀ ауи Иисус,  – уара 

уазхъацӀара уара уарбзихахтӀ.
Алашв зынла йылаква йырбахын амгӀва дыквылтӀ 

Иисус дйыщтагыла.

Иисус Иерусалим дталитӀ
(Мат. 21:1-9; Лк. 19:28-38; ЙохӀ. 12:12-15)

11 1 Ауат Иерусалим йачвыхъарамкӀва Амасхва 
щхъа ащапӀы апны йаныргӀалу акытква Бет

паги БетгӀании раргван йангӀадза, Иисус апхъала 
йауищттӀ гӀвапхьагӀвчвакӀ.

2  – Швца акыт, швара швпахьла йаъу,  – 
йрайхӀвтӀ Ауи ауат, – ауаъа зынла швшталуа шва

* 10:47 Дауыт й-Па: Ажвлара апны хвы зму ахьызква рыуа азакӀы 
МасихӀ. Джьарсынра злаз ажваква йшгӀарныцӀуала йзызпшуа 
МасихӀ (датшата, апаштыхӀ цӀабыргхӀвагӀвы йгьи АгӀархвитыгӀв) 
апаштыхӀ Дауыт дитынхазара атахъыпӀ. Уапшы ЙышгӀайхӀу 
11:1-5; ЙырамихӀу 23:5-6.
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4 Ученики пошли и нашли осленка, привязанного 
на улице к наружной стороне двери. Они стали его 
отвязывать, 5 и стоявшие там люди спросили:

– Что вы делаете? Зачем отвязываете осленка?
6 Ученики ответили, как велел Иисус, и люди их 

отпустили. 7 Они привели осленка к Иисусу, набро-
сили на него свои плащи, и Иисус сел на него. 8 Мно
гие начали расстилать свои плащи на дороге, дру
гие расстилали зеленые ветви, срезанные ими в по
ле. 9 И те, кто шел впереди, и те, кто шел позади, 
громко кричали:

«Осанна!»
«Благословен Тот, Кто приходит во имя 

Господа!»
10	 «Благословенно наступающее Царство предка 

нашего Давида!»
«Осанна в вышине небес!»

11 Войдя в Иерусалим, Иисус прошел в храм. Он 
осмотрел всё, но так как было уже поздно, Он вмес
те с двенадцатью отправился в Вифанию.
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ра шванйуштӀ йкӀыдхӀвалу атшадачкӀвын, зны 
заджвгьи дызквымчӀвас. Ауи гӀакӀыдшвщтта арахь 
йсызгӀажвд. 3 АджвырагӀв швара дгӀашвцӀгӀузтын: 
«АчӀвыйа ауаса йызшвчпауа?»  – хӀва, йашвхӀв 
атшадачкӀвын ЙхӀыхвиту йшитахъу, йгьи ласыта 
ауи шхъынйырхӀвыхуаш.

4 Ауат цан атшадачкӀвын гӀараутӀ, аурам апны 
ашв апахьла йкӀыдхӀвалаз. Ауат ауи гӀакӀыдырщтуа 
йалагатӀ, 5 ауаъа йгылаз зджьакӀы йазцӀгӀатӀ:

– АчӀвыйа швара йшвчпауа? АтшадачкӀвын 
згӀакӀыдшвщтуайа?

6 АпхьагӀвчва Иисус йшихӀваз апш джьауап артын 
ауагӀаква ауат ауырщтхтӀ. 7 Ауат атшадачкӀвын Иисус 
йзгӀардтӀ, ауи рхъахьквпсаква аквырпсан атшада
чкӀвын Иисус даквчӀватӀ. 8 ЩардагӀвы рхъахьквпса
ква амгӀва йыквырпсун, азджьакӀ архъа апны ауат 
йгӀахъырчӀваз акъвадама удзышваква щтӀарцӀатӀ.* 
9 Апхъала йцузгьи, ацӀыхъвала йцузгьи, дута 
йцӀыруан:

– ХӀосанна!**

ДныхӀва-ныпхьапӀ ЙхӀыхвиту йыхьызла 
йгӀайуа!

10	 ЙгӀаталуа хӀапхъанчӀви Дауыт йпаштыхӀыгӀва 
а-Нчва йныхӀва-ныпхьатӀ!

ХӀосанна рахӀа йхӀаракӀу ажвгӀванд апны!***

* 11:8 Рхъахьквпсаква амгӀва йыквырпсун: Иисус йзаманква 
рагӀан аджьутква агӀвычӀвгӀвыс хъадаква рымгӀва рхъахь
квпсаква рыквырпсун пӀатӀу рыквырцӀара ахъаз.
** 11:9 ХӀосанна!: Джьут бызшвала ауи ажва йгӀаныцӀитӀ «Уа 
ЙхӀыхвиту, хӀгӀахча!».
*** 11:10 Псалтир 117:25-26.
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Иисус проклинает бесплодный инжир

12 На следующий день, когда они вышли из Вифа
нии, Иисус почувствовал голод. 13 Увидев вдали по-
крытый листьями инжир, Он подошел посмотреть, 
нет ли на нем плодов, но не нашел ничего, кроме ли-
стьев. Время же для сбора инжира еще не пришло. 
14 Тогда Иисус сказал дереву: «Пусть же никто ни
когда больше не ест твоих плодов!» А ученики слы
шали Его слова.

Иисус изгнал торговцев из двора храма

15 Когда они пришли в Иерусалим, Иисус вошел 
в храм и стал выгонять оттуда продающих и покупа-
ющих. Он опрокинул столы менял и прилавки тор-
говцев голубями 16 и не позволял ничего проносить 
через дворы храма.

17 – Разве не написано: «Дом Мой будет назван до-
мом молитвы для всех народов»? – учил Он их. – 
А вы превратили его в «разбойничье логово».
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11  Иисус Иеруса лим дта лын, а-Нчва йтдзы 
апшцӀа дпшцӀалтӀ. Ауи зымгӀва гӀайпшыхвтӀ, 
ауаса кӀьасачвахан, Ауи ажвыгӀвыгӀвгьи йыцта 
БетгӀанияла дджвыквылтӀ.

Иисус швыр гӀазшӀамылхуа алахӀа 
дазышвыйитӀ
(Мат. 21:18-22)

12 ЙащтагӀайуаз амш, ауат БетгӀания йангӀатыцӀх, 
Иисус дшымлащийыз йылайхӀватӀ. 13 Бгъьыла йгӀвы
чаз алахӀа йбан, Ауи дазцатӀ дапшырныс швыр 
гьашӀаммищтӀхӀва, ауаса закӀгьи гьимаутӀ абыгъьква 
ракӀвмызтын. АлахӀа анауа агӀамта гьнамдзасызтӀ. 
14 Ауи агӀан Иисус ацӀла йайхӀвтӀ:

– ЙрымфахыргӀатӀ зынгьи заджвгьи уара ушвыр
ква!

ЙапхьагӀвчвагьи Ауи йажваква ргӀатӀ.

Иисус а-Нчва йтдзы апшцӀа асатучпагӀвчва 
гӀагварицатӀ

(Мат. 21:12-16; Лк. 19:45-47;  
ЙохӀ. 2:13-16)

15 Ауат Иерусалим йангӀай, Иисус а-Нчва йтдзы 
апшцӀа данпшцӀал, кӀара зхвгӀузгьи кӀара зти
уазгьи ауаъа йгӀагварицауа далагатӀ. Ауи ах
чаква амызпсахуаз райшваква ахъирышвттӀ, 
хӀвыхӀв зтиуаз ркӀьарышвтаквагьи ахъирышвттӀ. 
16 ЙгьимырхвитуазтӀ а-Нчва йтдзы апшцӀа закӀы 
агӀвыргарныс.

17  Ауи ауат йайрыпхьун йгьи дырцӀгӀун:  – 
ЙгьгӀвымма: «Сара с-Тдзы ауагӀахъаква зымгӀва 
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18 Услышав это, первосвященники и учители Зако
на стали искать способ, как им убить Иисуса. Они 
боялись Его, потому что весь народ изумлялся Его 
учению.

19 Когда наступил вечер, Иисус с учениками сно
ва покинул город.

Высохший инжир

20 На следующее утро, проходя мимо, они увиде
ли, что инжир засох до корней. 21 Петр, вспомнив, 
сказал:

– Рабби! Смотри! Инжир, который Ты проклял, 
засох!

22 Иисус ответил им:
23 – Имейте веру в Бога! Говорю вам истину: ес

ли кто-то скажет этой горе: «Поднимись и брось-
ся в море!» – и при этом не будет сомневаться 
в сердце, а будет верить, что произойдет то, что 
он сказал, то так ему и будет. 24 Поэтому говорю 
вам: о чем бы вы ни молились и чего бы ни про
сили, верьте, что вы уже получили это, – и будет 
вам. 25 И когда вы молитесь, то прощайте всем, на 
кого вы обижены, чтобы и ваш Небесный Отец 
простил вам ваши проступки. 26 А если вы не бу
дете прощать, то и ваш Небесный Отец не про-
стит вам ваших проступков.
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рыхъаз ныхӀварта тдзы-хӀва йахьзызлуштӀ»?* Ауаса 
швара ауи агъычква йрыгӀварата йшвчпатӀ.**

18  Ари аныргӀа ашогьан хъадакви а-Хабза 
арыпхьагӀвчви Иисус дшырщуашыз амаль йазыпшгӀауа 
йалагатӀ. Ауат Ауи йчвшвун, йауа ухӀвузтын, ауагӀа 
зымгӀва Ауи йарыпхьара джьарщун. 19 Ахъвлапын 
ангӀатал Иисус йапхьагӀвчва йыцта акъала йтыцӀхтӀ.

ЙгӀваз алахӀа
(Мат. 21:20-22; 6:14)

20 ЙащтагӀайуаз ащымта, алахӀа йшадзхъысуаз 
ауат йырбатӀ ауи ащайдзадза йшгӀваз. 21 Петр щарда 
мцӀуата йыншаз гӀайгвалашвахын, йхӀватӀ:

– АрыпхьагӀв! УпшыстӀ! Уара уызквшвйыз алахӀа 
гӀватӀ!

22 Иисус ауат йрайхӀвтӀ:
– А-Нчва йызхъашвцӀа! 23 ЙшвасхӀвитӀ швара ацӀабырг: 

заджвы ари абыхъв йайхӀвырквын «ТшгӀащтӀыхта 
атенгьыз утапа!», ауи агӀан йгвы кьангьашракӀгьи 
тамызтын, йазхъайцӀарквын йхӀваз шыншуш, йа
ра ауаса йцуштӀ. 24 Ауи йгӀалцӀла йшвасхӀвитӀ шва
ра: швызланыхӀвалакӀгьи, швызлахӀвалакӀгьи 
йазхъашвцӀа швызлахӀваз шшвауыз, ауаса йцуштӀ шва
ра швыхъаз. 25-26 Швара шванныхӀвауа заджвы закӀыла 
швизыразмызтынгьи йызшвыргӀва, швара а-ЖвгӀванд 
Аба швкъванчагӀараква швызйыргӀвара ахъаз.***

* 11:17 ЙышгӀайхӀу 56:7.
** 11:17 ЙырамихӀу 7:11.
*** 11:25-26 АнапӀлагӀвыражвдзаква рпны й-26-хауа ауыса гьаным. 
РахӀа йкӀьасу напӀлагӀвыраквакӀ рпны й-26-хауа ауыса аныпӀ: 
«Ауаса швара йрызшвмыргӀварыквын, а-ЖвгӀванд Абагьи 
швара швгӀващагӀараква гьшвызйыргӀвушым».
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Власть Иисуса

27 Они снова пришли в Иерусалим, и, когда Иисус 
ходил в храме, к Нему подошли первосвященники, 
учители Закона и старейшины.

28 – Чьей властью Ты это делаешь? – спросили 
они. – Кто дал Тебе власть делать это?

29 Иисус ответил им:
– Я задам вам вопрос. Ответьте Мне, и тогда 

Я вам скажу, чьей властью Я это делаю. 30 Иоанн 
получил свое право крестить с Небес или от людей? 
Ответьте Мне!

31 Они стали рассуждать между собой: «Если мы 
скажем: „С Небес“, то Он спросит: „Так почему же 
вы ему не поверили?“» 32 Сказать же: «От людей» – 
боялись народа, ведь все считали, что Иоанн был 
настоящим пророком.

33 И они ответили:
– Мы не знаем.
Иисус сказал:
– Тогда и Я вам не скажу, чьей властью Я всё это 

делаю.

Притча о злых виноградарях

12 1 И Он стал говорить с ними притчами:
– Один человек посадил виноградник, об-

нес его забором, выкопал яму для давильни и по-
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Иисус йхъгалра
(Мат. 21:23-27; Лк. 20:1-8)

27 Ауат Иерусалим йатагӀайхтӀ. Иисус а-Нчва йтдзы 
апшцӀа дангӀахъыкӀвшуз, Ауи йгӀайыдгылын ашо
гьан хъадаква, а-Хабза арыпхьагӀвчва, ахӀбачва ауи 
28 йцӀгӀатӀ:

– Йызхъгалру дзачӀвыйа Уара ари йучпауа? Уара 
уазрыхвитда ауи учпарныс?

29 Иисус ауат йрайхӀвтӀ:
– Сара азцӀгӀаракӀ швызсыргылпӀ. ЙгӀасышвт 

швара джьауап, ауи агӀан йшвасхӀвпӀ Сара ауи 
зхвитнагӀала йсчпауа. 30 ЙахӀйа ажвгӀвандла йа ауагӀа 
рахьыла акӀвма адзытщра акӀвйыршарныс хвитнагӀа 
ъагӀайадзаз? Сара джьауап гӀасышвт!

31 Ауат дара-дара йалачважвауа йалагатӀ:
– ХӀара «ажвгӀвандла» хӀхӀварыквын, Ауи 

дгӀахӀцӀгӀуштӀ: «Ауи асхъан ачӀвыйа ауи йзйыз
хъашвымцӀаз?» 32 Ауаса йхӀхӀварыквын: «АуагӀа ра
хьыла» – йгьауашым.

Йауа ухӀвузтын ауат ауагӀа йырчвшвун, щта ауат 
зымгӀва ЙахӀйа дпигӀамбардзата йырпхьадзун.

33 Ауат Иисус джьауапта йгӀайырттӀ:
– ХӀара йгьхӀыздырам.
Иисус ауат йрайхӀвтӀ:
– Ауи асхъан Саргьи швара йгьшвасхӀвуашым 

зхвитнагӀала ауатква счпауа.

АжьадынхалыгӀвчва чвгьаква 
йгӀарыквчважвауа ажвакъвыш

(Мат. 21:33-46; Лк. 20:9-19)

12 1 Ауи далагатӀ ауат ажвакъвышла драчважвауа.
– Заджвы ажьуатра лайцӀатӀ, ауи гвара

ла йгӀакӀвйыршатӀ, ажьцӀрычӀварта маша йжытӀ, 
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строил сторожевую башню. Он отдал виноградник 
внаем виноградарям, а сам уехал в чужие края. 2 Ког
да пришло время, он послал слугу к виноградарям, 
чтобы тот забрал у них причитающуюся ему часть 
урожая. 3 Но виноградари схватили слугу, избили 
и отослали ни с чем. 4 Тогда хозяин послал к ним 
другого слугу; но они разбили ему голову и изде-
вались над ним. 5 Хозяин послал еще одного слу-
гу; его виноградари убили. Он посылал еще многих 
слуг, но виноградари одних избивали, других уби-
вали. 6 В конце концов у хозяина остался только его 
единственный любимый сын. Он послал его к ним 
последним. «Сына-то моего они устыдятся», – ду
мал он. 7 Но виноградари сказали друг другу: «Это 
наследник. Давайте убьем его, и наследство будет 
нашим». 8 Они схватили его, убили и выбросили его 
из виноградника.

9 Что же сделает хозяин виноградника? Конечно 
же, он придет и убьет виноградарей, а виноградник 
отдаст другим. 10 Разве вы не читали в Писании:

«Камень, Который отвергли строители,
стал краеугольным.

11	 Это совершил Господь,
и как это удивительно в глазах наших!»?

12 Когда предводители народа поняли, что эту 
притчу Иисус рассказал о них, они хотели аресто-
вать Его, но побоялись народа. Поэтому они оста
вили Его и ушли.
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чӀапщарта багъьатагьи йуыхватӀ. Ауи ажьуат
ра ажьадынхалыгӀвчва багьандата йриттӀ, йаргьи 
дгӀамдарныс гӀвыма шӀыпӀакӀла дджвыквылтӀ. 2 Аза
ман аннадза апшвыма йыквшвуз йтшыгӀвра ахъвы 
гӀайгхныс йлыг ажьадынхалыгӀвчва дырзищтитӀ. 
3 Ауаса ажьадынхалыгӀвчва алыг дгӀаркӀын дыр
бкъан закӀгьи йырымтуата дауырщтхтӀ. 4 Ауи ам
щтахь ужвыгьи датша лыгкӀ дырзищтитӀ, ауаса ауи 
йхъа агӀвдырцытӀ йгьи пхащарата йыхв надыркъвытӀ. 
5 Апшвыма ужвыгьи датша лыгкӀ датайщтихтӀ. Ауы
гьи ажьадынхалыгӀвчва дырщытӀ. Ауи датшагьи лыг 
щардагӀв атайщтихтӀ, ауаса ажьадынхалыгӀвчва ауат 
рызджьакӀ рбкъун, азджьакӀ рщуан. 6 Ужвы апшвыма 
дйызгӀанхатӀ бзи йбуз йпа заджвыкӀ. ЙцӀыхъвахауата 
ауи ауат дырзищтитӀ. «Сара спа йгӀайчвпхащуштӀ 
ауат», – дхъвыцуан ауи. 7 Ауаса ажьадынхалыгӀвчва 
азаджв азаджв йайхӀвтӀ: «Ари амлыкв тынха ззгӀанхуш 
йакӀвпӀ. ШвгӀай ауи дхӀщыпӀ, атынхагьи хӀара 
йхӀчӀвхуштӀ». 8 Ауат ауи дгӀаркӀытӀ дырщын, ажьгӀайырта 
дгӀалдрышвттӀ. 9 АжьгӀайырта апшвыма йчпушйа? 
Ажва гьалам ауи дгӀайуаштӀта ажьадынхалыгӀвчва 
йщуаштӀ, ажьгӀайыртагьи датша зджьакӀы багьанда
та йритуаштӀ. 10 Швара швгьампхьама А-ГӀвыра йану:

«АуыхвагӀвчва йрымуыхыз ахӀахъв хъадахатӀ.
11	 Ауи ЙхӀыхвиту йчпатӀ,

ауи йзачӀвджьащахъвата хӀыла йабауайа!*»
12 АуагӀа рунашвачпагӀвчва йангӀаргвынгӀвы 

ари ахӀвар Иисус дара рыхъаз йшихӀваз, ауат 
йыртахъхатӀ Ауи дыркӀныс, ауаса ауагӀа йырчвшватӀ. 
Ауи йгӀалцӀла Ауи дгӀанырыжьын йцахтӀ.

* 12:11 Псалтир 117:10-11.
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Вопрос об уплате налогов

13 Потом они подослали к Нему фарисеев и сторон-
ников Ирода, чтобы те поймали Его на слове. 14 По
дойдя к Иисусу, они сказали:

– Учитель! Мы знаем, что Ты Человек честный 
и не стремишься никому угодить. Ты беспристрас-
тен и истинно учишь пути Божьему. Следует ли пла
тить налог кесарю или нет? Платить нам или не пла
тить?

15 Иисус, зная их лицемерие, сказал:
– Что вы Меня испытываете? Принесите Мне по

смотреть динарий.
16 Ему принесли монету, и Он спросил:
– Кто на ней изображен и чье на ней имя?
– Кесаря, – ответили они.
17 – Отдавайте кесарево кесарю, а Божье – Богу, – 

сказал Иисус.
Они были поражены Его ответом.

Вопрос о воскресении мертвых

18 К Иисусу подошли саддукеи, которые утвержда-
ют, что нет воскресения. Они спросили Его:
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АшвахчӀвква ршвара ауысла
(Мат. 22:15-22; Лк. 20:20-26)

13 УацӀыхъван ауат афарисейква рыуа зджьакӀи 
Ирод йцӀагылагӀвчви Ауи йзырщтитӀ Иисус даза
дырцалта тамамымкӀва закӀы йдырхӀваныс ахъаз. 
14 Иисус йгӀайыдгылуата ауат йырхӀватӀ:

– АрыпхьагӀв! ХӀара йгӀдыритӀ Уара ушгӀвычӀв
гӀвыс цӀабыргу, заджвы йгвы тшнауырдзарныс 
угьащтам. Уара чӀыдахъвы уырзалхта угьаъам йгьи 
цӀабыргыта а-Нчва йымгӀва йазубжьитӀ. АшвахчӀв 
йшварныс тамамума йа йыгьтамамымма аимпе
ратор? АшвахчӀв хӀшвара атахъума хӀара, момкӀва 
йхӀымшварныс ауашма?

15 Иисус, ауат рчвалатшычпара гӀайгвынгӀвуата 
йрайхӀвтӀ:

– АчӀвыйа швара Сара сызшвырхъвыхуа? 
ЙсызгӀажвг Сара сапшырныс динарийкӀ.

16 Ауи ахча жвгъай анизгӀарг ауат дырцӀгӀатӀ:
– ДзачӀвыйа араъа зсурат йгӀарбу, зыхьыз 

аквгӀвуда?
– Аимператор, – йархӀвтӀ ауат.
17 – Аимператор йыквшвауа йхъвы йышвтх, а-Нчва 

йыквшвауа йхъвы а-Нчва йышвтх, – ауат йрайхӀвтӀ 
Иисус.

Ауат Ауи йджьауап швабыж йджьарщатӀ.

Апсчва шгӀабзагылхуала азцӀгӀара
(Мат. 22:23-33; Лк. 20:27-40)

18 ГӀабзагылхра шаъам хъазцӀауа асаддукейква 
Иисус йгӀайыдгылын йцӀгӀатӀ:
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19 – Учитель, Моисей написал, что если у кого-либо 
умрет брат, оставив жену, но не оставив детей, то он 
должен жениться на вдове и восстановить род свое
му брату. 20 Было семь братьев. Первый женился и 
умер, не оставив потомства. 21 На вдове женился его 
брат и тоже умер, не оставив потомства. То же самое 
произошло и с третьим. 22 Никто из семерых не ос
тавил после себя сына. После всех умерла и женщи
на. 23 Чьей женой будет эта женщина после воскресе-
ния? Ведь все семеро были женаты на ней.

24 Иисус ответил им:
– Не потому ли вы заблуждаетесь, что не знае-

те ни Писаний, ни силы Божьей? 25 Воскресшие из 
мертвых не будут ни жениться, ни выходить замуж, 
а будут как ангелы на небесах. 26 А о том, что мер
твые воскресают, разве вы не читали в книге Мои
сея, в том месте, где говорится о кусте, как Бог ска
зал Моисею: «Я – Бог Авраама, Бог Исаака и Бог 
Иакова»? 27 Он Бог не мертвых, а живых. Вы глубо-
ко заблуждаетесь.

Самая главная заповедь Бога

28 Один из учителей Закона, слушая этот спор, 
заметил, как хорошо ответил Иисус, и спросил 
у Него:

– Какая из заповедей самая важная?
29 Иисус ответил:
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19 – АрыпхьагӀв, Муса хӀара йхӀзыйыгӀвтӀ за
ща дпсуа, ауаса саби дгӀайтнымхауата зпхӀвыс 
дгӀанхауа, ауи ачвзаба дгӀайгхра шатахъу йаща 
йыжвла гӀащаквйыргылхра ахъаз*.

20 – БжьыгӀвайщчва аъан. Йапхъахуз пхӀвыс дгӀайгын 
дпсытӀ, гӀари дгӀайтнымхауата. 21 ЙгӀвыджьхуз аща 
ачвзаба дгӀайгын, ауыгьи гӀари дгӀайтнымхауата 
дпсытӀ. ЙхыгӀвхузгьи йара ауаса йызнитӀ. 22 Аб
жьыгӀв рпынгьи заджвы пакӀ дгьгӀайтнымхатӀ. 
ЗымгӀва рцӀыхъва апхӀвысгьи дпсытӀ. 23 АгӀабзагылхра 
атшын ауи апхӀвыс дзачӀвыйа дызхъапщылазлуш? 
АбжьыгӀвгьи ауи пхӀвыста дгӀаргтӀ.

24 Иисус ауат йрайхӀвтӀ:
– ШвызгӀващауа а-ГӀвырагьи а-Нчва йкъаругьи 

йъашвымдыруа гьакӀвымма? 25 Апсчва йгӀарылцӀта 
йгӀабзагылхуа пхӀвысгьи дгьгӀаргуашым, тахӀагьи 
йгьцушым, ауаса ауат ажвгӀванд апны амальаъыкь
ква йрапшызлуштӀ. 26 Апсчва ргӀабзагылхра йазынар
ху швара Муса йгӀвыра апны швгьампхьама, акыб 
дъагӀаквчважвауа апны, а-Нчва Муса йшйайхӀвыз: 
«Сара Ибрахим й-Нчва, ИсхӀакъ й-Нчва, Йакъвып 
й-Нчва сакӀвпӀ.»**? 27 Ауи апсчва гьракӀвым, абзачва 
ракӀвпӀ дзы-Нчву. Швара швабыжта швгӀващитӀ.

А-Нчва йажва хъададза
(Мат. 22:34-40; Лк. 10:25-28)

28 А-Хабза арыпхьагӀвчва рыуа заджвы, ари алачва
жвара йаздзыргӀвуаз, Иисус бзита джьауап шритуаз 
аниба, Ауи дицӀгӀатӀ:

* 12:19 ЙгӀвбахауа а-Хабза 25:5-6.
** 12:26 АтыцӀра 3:6.
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– Самая важная заповедь – это: «Слушай, Из
раиль! Господь, наш Бог, – единый Господь. 30 Лю
би Господа, Бога твоего, всем сердцем своим, всей 
душой своей, всем разумом своим и всеми силами 
своими». 31 Вторая заповедь: «Люби ближнего твоего, 
как самого себя». Нет заповедей важнее этих двух.

32 Учитель Закона сказал:
– Хорошо сказано, Учитель. Ты прав, говоря, что 

Бог один, и нет другого Бога, кроме Него. 33 Любить 
Его всем сердцем, всем разумом, всеми силами и лю-
бить ближнего, как самого себя, – это важнее, чем 
все всесожжения и жертвы.

34 Иисус, видя, как разумно ответил учитель Зако
на, сказал ему:

– Недалеко ты от Божьего Царства.
С тех пор никто больше не решался задавать Ему 

вопросы.

Кем является Мессия?

35 Продолжая учить в храме, Иисус сказал:
– Почему учители Закона говорят, что Христос – 

Сын Давида? 36 Сам Давид сказал, вдохновляемый 
Святым Духом:
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– А-Нчва йуасйатква рпны зымгӀва рацкӀыс йзапш 
уасйатйа рыцӀа йхъаду?

29 Иисус джьауапта йгӀариттӀ:
– РыцӀа йхъаду ауасйат а-Нчва йуасйатква рпны 

ари акӀвпӀ:
«УгӀадзыргӀвы, Израиль! ЙхӀыхвиту хӀы-Нчва 

дзаджвыпӀ ЙхӀыхвиту.
30	 Бзи дба ЙхӀыхвиту, уара уы-Нчва, угвы ша
бгула, упсы шабгула, уакъыль зымгӀвала, укъару 
зымгӀвала»*.

31 ЙгӀвбахауа а-Нчва йуасйат: «Бзи дба уара йуа
ргвану ухъа апшта»**. Арат агӀвба рацкӀыс уасйат 
хъада а-Нчва йуасйатква йгьрылам.

32 А-Хабза арыпхьагӀв Ауи йайхӀвтӀ:
– БзипӀ йшухӀваз, АрыпхьагӀв. Уара утамампӀ а-Нчва 

дшзаджву, Ауи йакӀвымкӀва датша Нчва дшаъам 
анухӀвауа. 33 Угвы шабгула, уакъыль зымгӀвала, укъару 
зымгӀвала Ауи бзи данубауа йгьи ухъа апш йуаргвану 
бзи данубауа рыцӀа йхъадапӀ йхъвасатхӀвахандзыкӀьа 
абылракви акъвырманкви зымгӀва рацкӀыс.

34 Иисус йаниба а-Хабза арыпхьагӀв гвыбзыгъата 
джьауап шгӀайтыз, ауи йайхӀвтӀ:

– Угьачвыхъарам уара а-Нчва й-ПаштыхӀыгӀва.
Ауаъа йнанаркӀыта ауи ахӀа Ауи азцӀгӀара йый

тныс заджвгьи гвы гьизымчпахтӀ.

МасихӀ дзачӀвыйа?
(Мат. 22:41-46; Лк. 20:41-44)

35 А-Нчва йтдзы апшцӀа апны йайрыпхьауата Иисус 
йхӀватӀ:

* 12:30 ЙгӀвбахауа а-Хабза 6:4-5.
** 12:31 ЛевиргӀа 19:18.
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«Сказал Господь Господу моему:
„Сядь по правую руку от Меня,

пока Я не повергну врагов Твоих
к ногам Твоим“».

37 Сам Давид называет Его Господом. Как же в таком 
случае Он может быть ему Сыном?

Большая толпа слушала Иисуса с радостью.

Иисус предостерегает от лицемерия

38 А Он учил:
– Остерегайтесь учителей Закона. Они любят на-

ряжаться в длинные одежды и любят, когда их при-
ветствуют на площадях. 39 Они сидят на самых по-
четных местах в синагогах и на званых обедах. 40 Они 
разоряют дома вдов и напоказ долго молятся. Таких 
ждет очень суровое наказание.

Бедная вдова подает милостыню

41 Сев напротив сокровищницы храма, Иисус смот
рел, как люди кладут в нее деньги. Многие богачи 
бросали помногу. 42 Но вот подошла бедная вдова 
и бросила две медные монетки.

43 Иисус подозвал учеников и сказал им:
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– АчӀвыйа а-Хабза арыпхьагӀвчва МасихӀ Дауыт 
дши-Пу зырхӀвауа? 36 Йара Дауыт йхӀватӀ, а-Нчва 
й-Псы дйыргвышхвауата:

«ЙхӀыхвиту Сара Йсыхвиту йайхӀвтӀ:
УчӀва Сара сагъьма напӀыла,

Уара уагъачва Сара
УщапӀква рыцӀахь йгӀащтӀасцӀандзыкӀьа»*.

37 Йара Дауыт Ауи ЙхӀыхвиту-хӀва дйыпхьитӀ. Ауи 
агӀан Ауи дышпайпу?

Агвып ду гвыргъьауа Иисус йыздзыргӀвуан.

Иисус ачвалатшычпара йачвихчитӀ
(Мат. 23:1-7; Лк. 11:43-46; 20:45-47)

38 Ауи йарыпхьара апны йхӀватӀ:
– А-Хабза арыпхьагӀвчва швара тшыдшвмыр

жьан. Ауат бзи йырбитӀ афаша ауыраква ршвы
та йныкъварныс йгьи бзи йырбитӀ ауагӀаква ауа
тыкв апны сальам ангӀарархуа. 39 Ауат бзи йырбитӀ 
чӀахӀныгӀва зму ачӀвартаква ркӀныс асинагога
ква рпни ачаражвраква рагӀани. 40 Ауат ачвзаба
ква ртыдзква рхӀвынчӀитӀ йгьи чвалатшычпарала 
ауырата йныхӀвитӀ. Ауат йрапшкву хӀаквым чвгьа 
рызпшитӀ.

Ачвзаба рыцхӀа садакъа лтйитӀ
(Лк. 21:1-4)

41 А-Нчва йтдзы ахарзынатара йачвыхъарамкӀва 
дчӀвата Иисус дапшуан ауагӀа ауаъа ахча штарцӀуз. 
Байа щардагӀв щардата йтарцӀун. 42 Ауаса абар чвзаба 

* 12:36 Псалтир 109:1.
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– Говорю вам истину, эта бедная вдова положи
ла больше всех, кто клал в сокровищницу, 44 пото
му что все давали от своего избытка, а она от сво-
ей нищеты положила всё, что у нее было на жизнь.

Иисус говорит о будущем

13 1 Когда Иисус выходил из храма, один из уче
ников сказал Ему:

– Учитель! Посмотри, какие камни! Какие здания!
2 – Видишь эти величественные здания? – сказал 

Иисус. – Здесь не останется и камня на камне, всё 
будет разрушено.

3 Когда Иисус сидел на Оливковой горе напротив 
храма, Петр, Иаков, Иоанн и Андрей спросили Его 
наедине:

4 – Скажи нам, когда это произойдет и какое 
знамение укажет на то, что всё это скоро испол-
нится?

5 Иисус начал говорить им:
– Смотрите, чтобы никто не обманул вас. 6 Мно

гие будут приходить под Моим именем, говоря: «Это 
Я», и многих обманут. 7 Когда вы услышите о войнах, 
настоящих и грядущих, не пугайтесь. Всё это долж-
но произойти, но это еще не конец. 8 Народ подни-
мется на народ и царство на царство. В разных ме-
стах будут землетрясения и голод, но это лишь на
чало родовых схваток.
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рыцхӀакӀ дадгылын гӀвджьаз ахча жвгъай чкӀвынкӀ 
талцӀатӀ. 43 Иисус йапхьагӀвчва гӀазшӀитын йрайхӀвтӀ:

– ЙшвасхӀвитӀ швара ацӀабырг, ари ачвзаба 
рыцхӀа ахарзынатара кӀара тазцӀаз зымгӀва рацкӀыс 
рыцӀа щарда талцӀатӀ, 44 йауа швхӀвузтын, зымгӀва 
йгӀархъшвалыз йгӀалырхуан, ауаса лара дызлабзазуш
та йлымаз ахча мачӀдзина гӀалахвын зымгӀва талцӀатӀ.

Иисус апхъахьыла заман даквчважвитӀ
(Мат. 24:1-22; Лк. 21:5-24)

13 1 Иисус а-Нчва йтдзы апшцӀа дангӀагварцӀхуаз 
йапхьагӀвчва рыуа заджвы Ауи йгӀайайхӀвтӀ:

– АрыпхьагӀв! УырпшыстӀ арат ахӀахъвква, атыдз
ква!

2 – Йубума арат атыдз дуква? – йайхӀвтӀ ауи 
Иисус.  – Араъа йгьгӀаквхушым хӀахъвыкӀгьи, 
зымгӀва аладрыхъвашуштӀ.

3 Иисус а-Нчва йтдзы ахьыла дгӀархата Амасхва 
щхъа даныквчӀваз, Петр, Йакъвып, ЙохӀан, Андрей 
Ауи йхъазыта йцӀгӀатӀ:

4 – ЙгӀахӀахӀв хӀара ауи аныншуш йгьи ауатква 
зымгӀва йымкъвауата йшыншуш йзапш дыргайа 
йхӀзырбуш?

5 Иисус далагатӀ ауат йрайхӀвуа:
– Швгватшынха швара заджвгьи швгӀайымжьарныс 

ахъаз. 6 Сара ракӀвта рхӀвауа щардагӀвы гӀайуаштӀ, 
«Ауи Сара сакӀвпӀ»  – рхӀвауа, щардагӀвгьи 
ржьуштӀ. 7 Швара йгӀаргвану йгьи хъарата апхъа
хьыла йакӀвшуш айсраква рхабар аныжвгӀара 
швымшван. Ауат зымгӀва ншара атахъыпӀ, ауа
са ауи ужвыгьи йыгьцӀыхъвам. 8 Йауа швхӀвузтын 
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9 Будьте бдительны! Вас будут отдавать под суд 
и избивать в синагогах. Из-за Меня вы будете стоять 
перед правителями и царями и свидетельствовать 
им. 10 Но прежде Радостная Весть должна быть воз-
вещена всем народам. 11 И когда вас арестуют и по-
ведут на суд, не беспокойтесь заранее о том, что вам 
сказать. Говорите то, что вам будет дано в тот час, 
ведь это не вы сами будете говорить, а Святой Дух.

12 Брат предаст брата, а отец – своего ребенка, тем 
самым обрекая их на верную смерть. Так же бу
дут поступать и дети: восставать против родителей 
и предавать их. 13 Все вас будут ненавидеть из-за Ме
ня, но тот, кто выстоит до конца, будет спасен.

14 Когда же вы увидите «опустошающую мерзость» 
там, где ее не должно быть, – пусть читающий пой-
мет, – тогда те, кто находится в Иудее, пусть бе-
гут в горы. 15 Кто окажется на крыше, пусть не спу-
скается и не идет в дом за вещами, 16 и кто окажет-
ся в поле, пусть не возвращается за своим плащом. 
17 Горе же беременным и кормящим грудью в те дни. 
18 Молитесь, чтобы это не случилось зимой, 19 потому 
что в те дни будут такие бедствия, каких еще не бы-
ло от начала творения мира Богом и доныне и ни
когда больше не будет.

20 И если бы Господь не сократил эти дни, то не 
уцелело бы ни одно живое существо, но ради из-
бранных, которых Он Сам избрал, Он сократил эти 
дни.
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ауагӀахъаква абджьар рымата йапшӀагылуаштӀ, йгьи 
паштыхӀыгӀвакӀ паштыхӀыгӀвакӀ йагвыквсуаштӀ. 
Йапшым ашӀыпӀаква рпны щардара адгьыл цӀсуаштӀ 
йгьи млахуштӀ, ауи ахьара йагӀаджвыквлымтапӀ.*

9 – Швгватшнызла! Швара ахӀаквымхара швартлуштӀ, 
асинагогаква рпны швырбкъалуштӀ. Сара сыхъаз
ла швара аунашвчпагӀвчви апаштыхӀкви рпахь 
швгылазлуштӀ, сара сыхъазла ауат рпахь швшахӀа
тызлуштӀ. 10 Ауаса апхъапхъа а-Хабар Бзи ауагӀахъаква 
зымгӀва сапхьагӀвчва йддрадзара атахъыпӀ. 11 Шва
ра швыркӀыта ахӀаквымхарта швандырцара 
швымгвыргӀван пасата йшвхӀвуш ахъаз. ЙшвхӀва ауи 
асахӀат а-Нчва йгӀашвитуа ажваква, ауаса йчважвуш 
швара гьшвакӀвым, а-Нчва й-Псы акӀвпӀ йчважвуш.

12 – Аща йаща дымпсыскӀва дйайжьуштӀ, аба йара 
йсаби дйайжьуштӀ, йара ауыла апсра дазгӀанижьуа. 
Асабиквагьи йара ауаса йырчпуштӀ: йгӀазрийыз йыр
пшӀагылхуаштӀта ауат йрайжьуштӀ. 13 Сара сыхъазла 
зымгӀва швара швырчвымыгъхуштӀ, ауаса ацӀыхъва
дза йыззычхӀауа ауи а-Нчва дгӀайхчуштӀ.

14 – Швара «тачвгвачвра гӀазгуа агвымха»** йа
ъазара ъатахъым апны йаныжвбара, (йапхьауа 
йгӀайгвынгӀврагӀатӀ), ЙахӀудашта йаъу ащхъаква рахьы
ла йыгӀвргӀатӀ. 15 Атдзакв йыквчӀву дгӀабгъалхта атдзы 

* 13:8 Ауи ахьара йагӀаджвыквлымтапӀ: АпхӀвыс мгваду 
йгӀалылаххуа даналагара, ауи йылдыритӀ лхьара заман шгӀадзаз, 
йауа ухӀварыквын йгӀалылаххуа ахьыгӀаква рыцӀа-рыцӀа 
йрылахӀитӀ, йзапытхитӀ. Абарауаса а-Нчва й-ПаштыхӀыгӀва 
гӀаргванхапхьадза ари адунай апны арыцхӀагӀаква рдурагьи 
рзапытрагьи рыцӀа-рыцӀа йщардахуштӀ.
** 13:14 «Тачвгвачвра гӀазгуа агвымха»: Иерусалим йаъу а-Нчва 
йтдзы акӀвпӀ йымцырахуш ашӀыпӀа. Уапшы Данель 9:27.
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Иисус говорит о Своем возвращении

21 И если кто-нибудь вам тогда скажет: «Смотрите! 
Христос здесь!» или «Смотрите, Он там!» – не верь-
те, 22 потому что явятся лжехристы и лжепророки 
и покажут знамения и чудеса, чтобы обмануть, ес
ли удастся, и избранных. 23 Так что, смотрите! Я пре
дсказал вам всё наперед.

24 Но в те дни, после тех бедствий,
«солнце померкнет,

и луна не даст света;
25	 звезды будут падать с неба,

и небесные силы поколеблются».
26 И тогда люди увидят Сына Человеческого, иду

щего на облаках с великой силой и славой. 27 Он 
пошлет ангелов и соберет Своих избранных с четы
рех сторон света, от края земли до края неба.

28 Пусть для вас примером будет инжир: когда поч-
ки набухают и выпускают листья, вы знаете, что 
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закӀ гӀаджвылигарныс дхънымхӀвыхыргӀатӀ. 16 Архъа йа
ъугьи дхънымхӀвыхыргӀатӀ йхъахьквпса гӀайахвхырныс 
ахъаз. 17 Ауат амшква гвакъвпра рыквызлуштӀ ап
хӀвыс хьантакви саби кӀыкӀа йзырчвауа апхӀвыскви. 
18 А-Нчва швйыхӀва гъныта араса йнымшарныс, 
19 йауа швхӀвузтын ауат амшква рагӀан йыншуштӀ 
арыцхӀагӀараква, а-Нчва адунай гӀанйыршижьтара зын
гьи запш аъамыз йгьи зынгьи йаъамызлуш. 20 ЙхӀыхвиту 
ауат амшква йымрайшысзарквын гӀвычӀвгӀвыс за
джвыкӀгьи дабгата дгьгӀанымхарызтӀ, ауаса Йа
ра йгӀалихыз рыхъазла Ауи арат амшква йрайшыстӀ.

Иисус Йара йгӀахъынхӀвыхра даквчважвитӀ
(Мат. 24:23-35; Лк. 21:25-33)

21 Ауи агӀан швара аджвырагӀв йгӀашвайхӀвуазтын: 
«Швпшы! Араъа МасихӀ даъапӀ!» йа «Швпшы, Ауи 
анаъа даъапӀ!» – йхъашвымцӀан, 22 йауа швхӀвузтын 
йгӀайуаштӀта амасихӀмцкви апигӀамбармцкви 
йгӀадырбуштӀ адыргакви аджьащахъваракви, 
йгӀардахӀвуазтын йыржьарныс а-Нчва йгӀалихызгьи. 
23 Ауи акӀвпӀта, швгватшнызла! Сара йшвасхӀвтӀ ап
хъала йыншуш зымгӀва.

24 Ауаса ауат амшква рагӀан, арыцхӀагӀараква ры
мщтахь,

амара чвадахуштӀ,
амызгьи лашара гьгӀанатхуашым,

25	 айачӀваква ажвгӀванд йгӀакӀашвуштӀ,
ажвгӀванд апны акъаруква гӀапӀатӀауаштӀ.*

26 Ауи агӀан ауагӀаква дырбуштӀ къару ду йылата, 
чӀахӀрала дкӀвыршата апстхӀваквала йгӀамгӀвайсуа 

* 13:25 ЙышгӀайхӀу 13:10; 34:4.
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приближается лето. 29 Так и здесь, когда вы увиди
те, что это сбывается, знайте, что Он уже близко, у 
самых дверей. 30 Говорю вам истину: еще не исчез-
нет это поколение, как всё это произойдет. 31 Небо 
и земля пройдут, но Мои слова не пройдут.

Иисус призывает бодрствовать

32 Но о том дне или часе не знает никто, кроме 
Отца – ни ангелы на небесах, ни Сын. 33 Смотрите, 
бодрствуйте: ведь вы не знаете, когда это время на-
ступит. 34 Вот с чем можно сравнить это ожидание: 
человек, отправляясь в далекое путешествие, остав-
ляет свой дом под присмотром слуг и каждому слу-
ге дает особое поручение, а привратнику наказыва-
ет бодрствовать.

35 Так и вы – бодрствуйте! Ведь вы не знаете, ког
да возвратится хозяин дома: может вечером, а может 
в полночь, может с пением петухов, а может на рас
свете. 36 Пусть же он, даже придя внезапно, не заста-
нет вас спящими. 37 А то, что Я говорю вам, говорю 
и всем: бодрствуйте!
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АгӀвычӀвгӀвыс Па. 27 Ауи амщтахь Ауи ймальаъыкь
ква ауищтуаштӀта йгӀазиддуштӀ Йара йгӀалихыз аду
най апщхъатакӀ рпны, ачӀвыла цӀыхъва угӀалагата 
ажвгӀванддзакӀьадза.

28 АлахӀа йазынарху ажвакъвыш швашӀыбжьа: ауи 
абынджьаква ангӀапӀанкӀьуа, абыгъьква ангӀатнахуа, 
швара йыжвдыритӀ апхын шгӀаргванхауа. 29 Араъа
гьи ауи йапшпӀ, шваргьи йаныжвбара ауи шын
шахуа, йыжвдыр Ауи дшгӀаргванхаз, ашвква рпны
дза. 30 ЙшвасхӀвитӀ Сара ацӀабырг: ужвыгьи йгьы
дзуашым ари абанпара аратква зымгӀва нымшакӀва. 
31 АжвгӀвандгьи адгьылгьи йыдзуаштӀ, ауаса Сара са
жваква гьыдзуашым.

Иисус йгватшнызларныс йызшӀититӀ
(Мат. 24:36-51; Лк. 21:34-36)

32 – Ауаса йзапш мшу, йзапш сахӀату заджвгьи 
йгьидырам, – ажвгӀванд йалу амальаъыкьквагьи 
а-Пагьи – Аба йакӀвмызтын. 33 Швапшы, швгватш
нызла швара йгьшвыздырамта ауи азаман ангӀадзуш. 
34 Ауи агӀвычӀвгӀвыс гӀамдарахъара дджвыквылуата, 
йанырзгӀанижьуа йтдзы йахьпшныс алыгква, лыги
пхьадза уыскӀ анйыхъвдаквицӀауа, агвашвхчагӀв 
дгватшнызларныс анйайхӀвуа йапшпӀ. 35 Шваргьи 
швхӀазырызла! Йауа ухӀварыквын швара йгьшвыз
дырам атдзы апшвыма дангӀахъынхӀвыхуаш: йа 
хъвлапынхапӀ, йа цӀыхквтахапӀ, йа арбаква аншӀтуа 
шарпынхапӀ. 36 ЙшвымдырдзакӀва дангӀайхра 
швычвуата швара дгӀашвнымйарагӀатӀ. 37 Сара 
йшвасхӀвуа зымгӀвагьи йрасхӀвитӀ: швгватшнызла!
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Религиозные вожди замышляют убить Иисуса

14 1 Через два дня наступала Пасха и праздник 
Пресных хлебов. Первосвященники и учители 

Закона искали удобного случая, чтобы хитростью 
схватить Иисуса и убить. 2 «Только не во время 
праздника, – говорили они, – иначе народ может 
взбунтоваться».

Помазание Иисуса дорогим ароматическим 
маслом

3 Иисус в это время был в Вифании, в доме Симона 
прокаженного. Он возлежал за столом, когда в дом 
вошла женщина с алебастровым кувшином очень 
дорогого ароматического масла, приготовленного из 
чистого нарда. Отбив запечатанное горлышко, она 
вылила масло на голову Иисусу.

4 Некоторые из присутствовавших возмутились:
– Зачем так тратить благовония? 5 Ведь его можно 

было продать больше чем за 300 динариев, а деньги 
раздать нищим, – упрекали они ее.

6 Но Иисус сказал:
– Оставьте ее, что вы ее упрекаете? Она сделала 

для Меня доброе дело. 7 Так как нищие всегда с ва
ми, и вы можете делать им добро, когда захотите, 
а Я не всегда буду с вами. 8 Она сделала, что могла: 
заранее помазала Мое тело для погребения. 9 Говорю 
вам истину: во всем мире, везде, где будет возвещена 
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Адин унашвачпагӀвчва Иисус дырщныс 
тшдрыхӀазыритӀ

(Мат. 26:2-5; Лк. 22:1-2; ЙохӀ. 11:45-53)

14 1 А-ПасахӀи ачӀахъва Амщаква ргвыргъьахъв 
мши гӀадзарныс гӀвымшкӀ атахъыркӀвата, ашо

гьан хъадакви а-Хабза арыпхьагӀвчви Иисус мадза-
мадза дгӀаркӀыта Ауи дызларщуаш амаль гӀарауныс 
йпшгӀун. 2 Ауат йырхӀвун:

– Агвыргъьахъвмшы йаквымшвауагӀвацата, ауи 
акӀвмызтын ауагӀа тшгӀащтӀырхуаштӀ.

Иисус ахвша фыгӀв пшдзаква йхьыщра
(Мат. 26:6-13; Лк. 7:37-38; ЙохӀ. 12:1-8)

3 Ауи азаман Иисус БетгӀания апны агӀвшӀыпс 
ЩамгӀвын йтдзы дыгӀвнан. Ауи айшва дадзхъата 
анарддза* йгӀалхыз йтлапӀу афыгӀв пшдза зхъыхӀауа 
ахвша зтаз алебастр цӀыкв лымата апхӀвыс дгӀа
шылтӀ. ЙхъгӀваз ацӀыкв ахъыкв аквлырцын ахв
ша Иисус йхъа йаквылчватӀ. 4 ЙалачӀваз рызджьакӀ 
рща гӀанаршытӀ:

– Йазнагвалайа ауаса афыгӀв пшдза урыдзныс? 
5 Динарий хышвла шша тйыта, ахчагьи арыцхӀаква 
йырзыша ауашын, – швабыж йлызгъьуан ауат ауи.

6 Ауаса Иисус йхӀватӀ:
– Швлымзарархан ауи, ауи швара швзылщахӀалйа? 

Сара сыхъаз уыс бзи лчпатӀ ауи. 7 Йауа швхӀвузтын 
арыцхӀаква йанакӀвызлакӀгьи швыдзхъа йаъапӀ, 
йаншвтахъхара швара ауат бзира рзышвха ауаштӀ, 

* 14:3 Анарддза: Нард фыгӀв пшдза гӀазхъыхӀауа хвша гӀазлырхуа 
гӀайырапӀ.
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Радостная Весть, там в память об этой женщине бу
дет рассказано и о том, что она сделала.

Иуда решает убить Иисуса

10 Иуда Искариот, один из двенадцати, пошел 
к первосвященникам, чтобы предать им Иисуса. 
11 Услышав, для чего он пришел, они обрадовались 
и обещали заплатить ему. И Иуда стал искать удоб-
ного случая, чтобы предать Иисуса.

Приготовление к празднику Пасхи

12 В первый день праздника Пресных хлебов, ког
да закалывали пасхальных ягнят, ученики спроси
ли Иисуса:

– Куда нам пойти, чтобы приготовить Тебе пас-
хальный ужин?

13 И Он послал двух учеников, сказав им:
– Идите в город, там вы встретите человека, не-

сущего кувшин воды, идите за ним. 14 Скажите хо
зяину дома, куда этот человек войдет: «Учитель 
спрашивает: „Где Моя комната, в которой Я бу
ду есть пасхальный ужин с Моими учениками?“» 
15 Он покажет вам большую комнату наверху, при-
готовленную и убранную; там и приготовьте нам 
ужин.
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ауаса Саргьи йанакӀвызлакӀгьи швара сгьшвыцыз
лушым. 8 Ауи йлылшуз лчпатӀ: пасата йгӀасхьылщтӀ 
Сара схъвади йыцӀарымцӀаскӀва. 9 ЙшвасхӀвитӀ 
швара ацӀабырг: йъакӀвызлакӀгьи адунай ахъахь 
апны ауагӀа ахабар бзиква анырхӀвауа ари апхӀвыс 
дгӀаргвалашвахуата йырхӀвахуаштӀ ауи йылчпаз.

ЙахӀуда Иисус дитйырныс йщаквйыргылитӀ
(Мат. 26:14-16; Лк. 22:3-6)

10 ЙахӀуда Искариот, ажвыгӀвыгӀв рыуа азаджв, 
ашогьан хъадаква дрызцатӀ Иисус ауат дритра ахъаз. 
11 Ауи дыззгӀайыз анрагӀа ауат гвыргъьан ддыр
гвыгъатӀ ахчагьи йыртныс. ЙахӀуда Иисус дшрит
уаш амаль дазыпшгӀауа далагатӀ.

ПасахӀ гвыргъьахъв атшазрыхӀазырра
(Мат. 26:17-19; Лк. 22:7-13)

12 АчӀахъва Амщаква ргвыргъьахъв йапхъахауа 
амш агӀан, а-ПасахӀ сысква анырщуаз, йапхьагӀвчва 
Иисус йцӀгӀатӀ:

– ХӀара хӀцарныс абаутахъу Уара пасахӀ хъвлапын
чара узыхӀмацӀаура ахъаз?

13 Ауи йауищттӀ йгӀвапхьагӀвчва ауат йрайхӀвын:
– Швца акъала, ауаъа швара швйынйуштӀ цӀыквла 

дзы гӀазгуа гӀвычӀвгӀвыскӀ. Ауи йцӀыхъва швтагыл
та швца. 14 Ауи агӀвычӀвгӀвыс дъанашылуа атдзы ап
швыма йашвхӀв: «АрыпхьагӀв дазцӀгӀитӀ: йабоу Са
ра схӀачӀащ Сара сапхьагӀвчва сыцта ПасахӀ рыз
къы ъасфуш?» 15 Ауи швара йшвйырбуштӀ ахъахьы 
пещ дукӀ, йхӀазырта, йалыргата. Ауаъа хӀара хӀыхъаз 
хъвлапынчара шврыхӀазыр.
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16 Ученики пошли, вошли в город; и всё произош
ло так, как им сказал Иисус. Они приготовили пас-
хальный ужин.

Последний ужин Иисуса с учениками

17 Вечером Иисус пришел туда с двенадцатью. 
18 Когда они возлежали и ели, Иисус сказал:

– Говорю вам истину: один из вас, кто сейчас ест 
со Мной, предаст Меня.

19 Учеников это сильно опечалило, и один за дру-
гим они стали спрашивать Его:

– Но ведь это не я?
20 – Один из двенадцати, – ответил Иисус, – тот, 

кто вместе со Мной обмакивает хлеб в блюдо. 21 Да, 
Сын Человеческий уходит так, как о Нем сказано 
в Писании, но горе тому человеку, который преда-
ет Сына Человеческого! Лучше бы ему вообще не 
родиться.

22 Когда они ели, Иисус взял хлеб и, благословив, 
разломил его, дал им и сказал:

– Возьмите, это Мое тело.
23 Затем Он взял чашу, поблагодарил за нее и по

дал им, и они все пили из нее.
24 – Это Моя кровь завета, проливаемая за мно-

гих, – сказал Иисус. – 25 Говорю вам истину: Я уже 
не буду пить от плода виноградного до того дня, ког
да Я буду пить новое вино в Божьем Царстве.

26 Они спели псалмы и пошли на Оливковую гору.
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16  АпхьагӀвчва цатӀ, акъа ла йталтӀ. Иисус 
йшрайхӀвыз апшта зымгӀва гӀараутӀ. Ауат 
йдрыхӀазыртӀ а-ПасахӀ хъвлапынчара.

ЙапхьагӀвчва йыцта Иисус йцӀыхъвахауа 
йхъвлапынчара

(Мат. 26:20-29; Лк. 22:17-23; 1 Кор. 11:23-25)
17 Йанхъвла Иисус йжвыгӀвыгӀв йыцта ауаъа 

дгӀайтӀ. 18 Ауат йнагӀата йщтӀа йанчуз, Иисус йхӀватӀ:
– ЙшвасхӀвитӀ швара ацӀабырг: уыжвжвы Сара 

йсыцчауа швыуа заджвы Сара сызщра зтахъу ауагӀа 
сырнапӀыцӀайцӀуштӀ.

19 Ари швабыж апхьагӀвчва рылахь аквнацӀатӀ, азаджв 
азаджв йцӀыхъва дтагыла Ауи йцӀгӀауа йалагатӀ:

– Ауаса ауи сара гьсакӀвыми?
20 – АжвыгӀвыгӀв рыуа заджвы, – ауат йрайхӀвтӀ 

Иисус, – Сара квпӀикӀ йсыцтачауа йакӀвпӀ. 21 Щта, 
АгӀвычӀвгӀвыс Па дпсыхитӀ абараса, Ауи йыхъаз 
а-Нчва й-ГӀвыра апны йшану апшта, ауаса гвыхьра ду 
йыквшвуштӀ АгӀвычӀвгӀвыс Па дызтиуа агӀвычӀвгӀвыс! 
Ауи дгӀадымрийзарквын рыцӀа йагъьхарын.

22 Ауат анчуз, Иисус ачӀахъва гӀайахвтӀ, а-Нчва 
дшизыразу йхӀван йакъвихтӀ. Ауат ачӀахъва ритын 
йрайхӀвтӀ:

– Йнашвахв, ари Сара йсъапкътлапӀкъпӀ.
23 УадыргӀвана Ауи йгӀайахвтӀ адзрыста, ауи ахъаз

гьи а-Нчва дшизыразу йхӀван, ауи ауат йриттӀ, йтаз 
зымгӀва рыжвтӀ.

24 – Ари ачагӀыр Сара йсщапӀ а-Нчва йуасйат йша
рыбагъьауала. Сара сща срычӀвуштӀ къвырманта уагӀа 
щардагӀв рыхъазла, – йхӀватӀ Иисус. 25 – ЙшвасхӀвитӀ 
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Иисус говорит об отречении Петра

27 – Вы все отступитесь от Меня, – сказал им Ии-
сус, – ведь написано:

«Я поражу Пастуха,
и разбегутся овцы».

28 Но когда Я воскресну, Я направлюсь в Галилею 
прежде вас.

29 Петр сказал Ему:
– Даже если все Тебя оставят, я никогда этого не 

сделаю.
30 – Говорю тебе истину, – сказал ему Иисус, – 

в эту ночь, прежде чем петух пропоет два раза, ты 
трижды отречешься от Меня.

31 Но Петр уверял:
– Даже если мне придется умереть с Тобой, я ни

когда не откажусь от Тебя.
И все говорили то же.
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швара ацӀабырг: Сара ауи ахӀа йгьсыжвхуашым 
ажь йгӀалху ачагӀыр а-Нчва й-ПаштыхӀыгӀва апны 
ачагӀыр шӀыц ансыжвуаш амшдза.

26 Ауат ашва рхӀван* Амасхва щхъа йхъалтӀ.

Иисус йхӀвитӀ Ауи Петр дшикъвыцӀуаш
(Мат. 26:30-35; Лк. 22:31-34; ЙохӀ. 13:37-38)

27 Иисус ауат йрайхӀвтӀ:
– Швара зымгӀва Сара швскъвыцӀуаштӀ, ауаса 

йгӀвыпӀи:
«Ауасахча сйысуаштӀта,

ауасаква амцӀбгъьыжвуаштӀ»**.
28 Ауаса Сара сангӀабзагылхра амщтахь, шва

ра швапхъа Галил сцуштӀта ауаъа швара сшвыз
пшуаштӀ.

29 Петр Ауи йайхӀвтӀ:
– ЗымгӀва Уара йукъвыцӀыргьи, сара зынгьи ауа

са йгьсчпушым.
30 – ЙуасхӀвитӀ уара ацӀабырг, – йайхӀвтӀ ауи 

Иисус, – ари ауахъ, арба гӀван йшӀымтыскӀва, уара 
Сара хын суымдыруата ухӀвуштӀ.

31 Ауаса Петр багъьата йхӀвун:
– Уара суыцта спсра атахъхарыгьи, сара зынгьи 

Уара узымдыруата гьсхӀвушым.
ЗымгӀвагьи йара ауаса йырхӀвун.

* 14:26 Ашва рхӀван: ЦӀаста ари агвыргъьахъв мшы агӀан 
айахӀудаква й-112-хауа угӀалагата й-117-хауадза йгьи й-135-хауа 
апсаломква рхӀвун.
** 14:27 Закьарыйа 13:7.
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Иисус в Гефсиманском саду

32 Они пришли на место, называемое Гефсимания, 
и Иисус сказал Своим ученикам:

– Посидите здесь, пока Я буду молиться.
33 Он взял с Собой Петра, Иакова и Иоанна. Его 

охватили ужас и тревога. 34 Тогда Он сказал им:
– Душа Моя объята смертельной печалью. Побудь

те здесь и бодрствуйте.
35 Отойдя немного, Он пал на землю и молился, 

чтобы, если возможно, этот час миновал Его.
36 – Абба! Отец! – сказал Он. – Ты можешь всё! 

Пронеси эту чашу мимо Меня, но пусть всё будет 
не как Я хочу, а как Ты хочешь.

37 Затем Он возвратился и нашел их спящими.
– Симон, – спросил Он Петра, – ты спишь? 

Неужели ты не мог пободрствовать хоть один час? 
38 Бодрствуйте и молитесь, чтобы вам не поддаться 
искушению. Дух бодр, но тело слабо.

39 Иисус снова ушел и молился теми же словами. 
40 Когда Он вернулся, ученики опять спали, пото
му что их веки отяжелели; они не знали, что отве-
чать Иисусу.

41 Возвратившись в третий раз, Иисус сказал им:
– Вы всё спите и отдыхаете? Довольно! Время нас

тало, и Сын Человеческий предается в руки греш
ников. 42 Вставайте, идем. Вот уже и Мой предатель 
приблизился.
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Иисус Гатщемани цӀлауатра апны
(Мат. 26:36-46; Лк. 22:39-46)

32 Ауат гӀайтӀ Гатщемани-хӀва йызпхьуз ашӀыпӀа 
йгьи Иисус Йара йапхьагӀвчва йрайхӀвтӀ:

– Сара а-Нчва санйыхӀвауа агӀан араъа швчӀва.
33 Ауи Петр, Йакъвып, ЙохӀан йыцицӀатӀ. Ауи 

днарахвтӀ ашвари агвсысри.
34 Ауи агӀан Ауи ауат йрайхӀвтӀ:
– Сара сгвы апсра нашхыйарала йкӀвыршапӀ. 

Шваъазла араъа йгьи швымчвын.
35 МачӀкӀ днаскӀьан, Ауи ачӀвыла тшыквиры

швын дныхӀвун, йауашызтын апхъала йызпшуа 
арыцхӀагӀараква йыгӀвгахарныс.

36 – Аба! С-Аба! – йхӀватӀ Ауи. – Уара зымгӀва 
уылшитӀ! Сара йсыгӀвга ари агвылдзгӀара квпӀи*, 
ауаса йцарагӀатӀ Сара йшстахъу акӀвымкӀва, Уара 
йшутахъу апшта.

37 УацӀыхъван дгӀахъынхӀвыхтӀ Ауи. Ауат йычва
та дрынйахтӀ.

– ЩамгӀвын, – Ауи Петр дицӀгӀатӀ, – уара уы
чвума? Йгьуылымшама уара уымчвуата сахӀат за
джвыкӀ? 38 ШвгӀашӀыхата швныхӀва, арйатара швна
намуахвра ахъаз. Агвы бзиракӀ ачпара атахъыпӀ, ауа
са аъапкътлапӀкъ мчыдапӀ.

39 Иисус датаджвыквылхтӀ, дара ауат ажваква
ла дныхӀвауа далагахтӀ. 40 Ауи дангӀахъынхӀвых, 
апхьагӀвчва йатаркӀвах йычвата дрынйатӀ, ауат рыла
чваква рзыхъымтӀуата йхӀатлан, Иисус йархӀвуашыз 

* 14:36 АгвылдзгӀара квпӀи: А-Нчва йгвыхьри йгвыжвкӀри ажва 
«квпӀи» йашӀырпшыгата щардара йгӀадрысабапуан.
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Иисуса предан Иудой и арестован

43 Он еще говорил, как появился Иуда, один из две
надцати, и с ним толпа, вооруженная мечами и ко
льями. Их послали первосвященники, учители За
кона и старейшины. 44 Предатель так условился с ни
ми: «Хватайте Того, Кого я поцелую, и уводите под 
стражей».

45 Придя на место, Иуда сразу же подошел к Иису
су и сказал: «Рабби!» – и поцеловал Его.

46 Пришедшие с Иудой, схватив Иисуса, взяли Его 
под стражу. 47 Один из стоявших рядом вытащил меч, 
ударил им слугу первосвященника и отсек ему ухо.

48 – Что Я, разбойник, что вы пришли с меча
ми и кольями, чтобы арестовать Меня? – спросил 
их Иисус. – 49 Каждый день Я был с вами в храме 
и учил, и вы не арестовывали Меня. Но пусть ис-
полнятся Писания.

50 Все ученики оставили Его и убежали. 51 За Иису
сом пошел лишь один молодой человек, завернув-
шись в льняное одеяние на голое тело. Когда его 
схватили, 52 он вырвался и убежал голый, оставив 
покрывало в руках у стражников.
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гьрымдыруазтӀ. 41 Йхынхауата дангӀахъынхӀвых, ауат 
Иисус йрайхӀвтӀ:

– Швара швашӀамсуата швычвума, тшпсшвщу
ма? ЙнахъапӀ! Азаман гӀадзатӀ, АгӀвычӀвгӀвыс 
Па агвнахӀчква дырнапӀыцӀарцӀитӀ. 42 ШвгӀагыл, 
хӀшвщти. Абар ужвы Сара йгӀаспшӀагылхыз 
агӀвычӀвгӀвыс дгӀаргванхитӀ.

ЙахӀуда Иисус дитйын дыркӀытӀ
(Мат. 26:47-56; Лк. 22:47-50; ЙохӀ. 18:3-11)

43 Иисус дчважваркӀвун ЙахӀуда дангӀанша, акъа
маквали ачӀвгӀван швпӀаквали йадгалу гвыпгьи йыц
та. Ауат ашогьан хъадаква, а-Хабза арыпхьагӀвчва, 
ахӀбачва йгӀарщтитӀ. 44 ЙгӀайпшӀагылхыз ауат араса 
пасата дрангӀалтӀ:

– Сара ба засхӀвуаш йакӀвпӀ швара йшвтахъу, Ауи 
дгӀашвкӀыта акъалагӀвырква дрышвт.

45 ДангӀадза ЙахӀуда зынла Иисус дйыдзхъагы
лын йхӀватӀ:

– АрыпхьагӀв! – йхӀван ба йайхӀвтӀ Ауи.
46 ЙахӀуда йыцта йгӀайыз Иисус дыркӀын акъала

гӀвырквала дкӀвыршата днарахвтӀ. 47 Аргваныта йгы
лаз заджвы акъама гӀатихын ашогьан хъада йлыг 
дйысын йлымхӀа хъисатӀ.

48 – Швара акъамакви ачӀвгӀван швпӀакви швыма
та швызгӀайыз хӀвынчӀагӀвкӀ йапшта Сара сшвкӀра 
ахъаз акӀвма? – ауат дырцӀгӀатӀ Иисус. 49 – МшгӀа
дза Сара швара сшвыцын а-Нчва йтдзы апшцӀа ап
ны, швасрыпхьун, швара Сара сгьшвымкӀуазтӀ. Ауа
са а-ГӀвыраква рхъйахарагӀатӀ.

50  Ауи йапхьагӀвчва зымгӀва дгӀаныржьын 
йджвыквххтӀ. 51 Иисус йцӀыхъва дтагыла дцун 
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Допрос у первосвященника Кайафы

53 В доме первосвященника, куда привели Иису
са, собрались все первосвященники, старейшины 
и учители Закона. 54 Петр, держась поодаль, следо-
вал за Иисусом, прошел во двор первосвященника 
и сел со стражниками греться у костра.

55 Первосвященники и весь Высший Совет иска-
ли показания против Иисуса, чтобы приговорить 
Его к смерти, но они ничего не могли найти. 56 Вы-
ступало много лжесвидетелей, но их показания не 
совпадали.

57 Нашлось несколько человек, которые встали 
и ложно заявили:

58 – Мы слышали, как Он говорил: «Я разрушу 
этот храм, сотворенный руками людей, и в три дня 
построю другой, нерукотворный».

59 Но и в этом их свидетельства не совпали.
60 Потом первосвященник, встав посредине, спро-

сил Иисуса:
– Тебе нечего ответить на эти свидетельства про-

тив Тебя?
61 Но Иисус молчал, не отвечая ни слова.
Первосвященник опять спросил Его:
– Ты ли Христос, Сын Благословенного?
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чкӀвын шӀакӀ, йкъьатӀамазыз йъапӀкътлапӀкъ гьа
тан шашыхвкӀ гӀакӀвйыршан. Ауи дангӀаркӀы, 
52 ауат тшгӀарнапӀыцӀижван дкъьатӀамазта дырчв
джвыквххтӀ, агьатан шашыхвгьи ахчагӀвчва 
йгӀарнапӀыцӀайжьын.

Ашогьан хъада Кайаф йпны йакӀвшаз ацӀгӀара
(Мат. 26:57-68; Лк. 22:54-55, 63-71;  

ЙохӀ. 18:12-13, 19-24)
53 Иисус рахӀа йхӀаракӀу ашогьан йтдзы дгӀардтӀ, 

ауаъа йгӀайззатӀ ашогьан хъадаква, ахӀбачва, а-Хаб
за арыпхьагӀвчва зымгӀва. 54 Петр Иисус йцӀыхъва 
дтагылан. Ауаса хъарата тшикӀуа рахӀа йхӀаракӀу 
ашогьан йыпшцӀа дтшкӀаралтӀ. А-Нчва йтдзы 
ахчагӀвчва дрыдзхъачӀван амца апны тшйыршы
шуан. 55 Ашогьан хъадаквагьи ЙхӀаракӀу айкьан
гьашырта йалаз зымгӀвагьи Иисус дызладыркъван
чушыз ашвхӀаусыгӀваква йырзыпшгӀун Ауи щра 
йыквырцӀара ахъаз, ауаса ауат закӀы гӀарауырныс 
гьлырымшузтӀ. 56 ЩардагӀвы ашвхӀаусыгӀва мцква 
рхӀватӀ, ауаса ауат гьаквымшвузтӀ. 57 ЙгӀаншатӀ 
зджьакӀы йгӀагылта араса мцы зхӀваз:

58 – ХӀара йыгӀгӀатӀ Ауи йшихӀвуз: «Сара ари а-Нчва 
йтдзы срыхъвашуштӀ, ауагӀа рнапӀыла йыруыхваз, 
хымшкӀлагьи датша закӀ суыхвуштӀ, гӀвычӀвгӀвыс 
напӀыкӀ йамуыхвушта».

59 Ауаса араъагьи ауат ашвхӀаусыгӀваква гьа
квымшватӀ. 60 УадыргӀвана рахӀа йхӀаракӀу ашогьан 
дгӀагылын ауат рквта Иисус дицӀгӀатӀ:

– ДжьауапкӀгьи гьрыуымтуашма? Уара шахӀатта 
йгӀаупшӀагылуа арат ашвхӀаусыгӀваква рыхъаз?
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62 – Я, – ответил Иисус, – и вы увидите Сына Че
ловеческого, сидящим по правую руку от Всемогу
щего и идущим на облаках небесных.

63 Разорвав на себе одежды, первосвященник ска
зал:

– Какие нам еще нужны свидетели? 64 Вы сами 
слышали кощунство! Каково ваше решение?

Все признали, что Он виновен и заслуживает 
смерти. 65 Тогда некоторые начали плевать на Него; 
Иисусу закрывали лицо, били Его кулаками и го
ворили: «Пророчествуй!» Потом Его стали избивать 
стражники.

Петр говорит, что не знает Иисуса

66 Петр же в это время был внизу во дворе. Ту
да пришла одна из служанок первосвященника 67 и, 
увидев Петра, гревшегося у костра, всмотрелась 
в него и сказала:

– Ты тоже был с Иисусом из Назарета.
68 Но Петр отрицал это.
– Я вообще не знаю, о чем ты говоришь, – сказал 

он и вышел во внешний двор. И тут пропел петух.
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61 Ауаса Иисус дгьымчважвузтӀ, ажвакӀгьи джьа
уапта йгӀайымтуа.

РахӀа йхӀаракӀу ашогьан йатаркӀвах Ауи 
дицӀгӀатӀ: – Уара уакӀвма й-МасихӀу, а-Нчва й-Па*?

62 – Сара сакӀвпӀ, – йхӀватӀ Иисус, – швара дыжв
буштӀ АгӀвычӀвгӀвыс Па ЗымгӀвазылшауа йагъьма 
напӀыла дчӀвата йгьи ажвгӀванд пстхӀваквала дгӀайуата.

63 Йфаша ашӀижвжван, рахӀа йхӀаракӀу ашогьан 
йхӀватӀ:

– АчӀвыйа хӀара ужвыгьи ашахӀатква зхӀтахъу? 
64 Швара йыжвгӀатӀ а-Нчва йыхв шнайыркъвуа! 
АчӀвыйа швара йшвчпуш?

ЗымгӀвагьи йырхӀватӀ Ауи льажьа шйыму, апс
ра шиквнагу. 65 Ауи амщтахь азджьакӀ Ауи йыкв
джвджвауа йалагатӀ, Иисус йлакта хъыргӀвун, 
напӀыршӀашӀала йысуа йырхӀвун:

– Уара цӀабыргыта а-Нчва угӀайщтийызтын 
йгӀахӀахӀв йгӀауысыз дзачӀву!

УадыргӀвана а-Нчва йтдзы ахчагӀвчва дыркӀын 
Ауи йатаркӀвах дырбкъатӀ.

Петр Иисус дйымдыруата йхӀвитӀ
(Мат. 26:69-75; Лк. 22:54-62; ЙохӀ. 18:15-18, 25-27)
66 Петр ауи азаман апшцӀа даъан. РахӀа йхӀаракӀу 

ашогьан йгӀвнакъвытква рыуа заджвы ауаъа дгӀайтӀ. 
67 Ауи амца дадзхъачӀвата Петр данылба, бзи-бзи ди
пшын йылхӀватӀ:

* 14:61 А-Нчва й-Па: Райшата «ауагӀа йдыртшхъвауа й-Па» йа 
«ауагӀа йырныхӀвауа й-Па». АуагӀаква ажва «а-Нчва» тша
чвырхчауа зын-замыза Ауи йанйылачважвуз йашӀырпшыз 
ажвагвыпква гӀадрысабапуан.
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69 Служанка увидела Петра и там и опять стала го
ворить стоявшим рядом:

– Это один из них.
70 Петр снова отрицал.
Но спустя немного времени стоявшие там люди 

опять сказали ему:
– Точно, ты один из них, ты ведь галилеянин.
71 Но Петр начал клясться и божиться:
– Я не знаю Человека, о Котором вы говорите.
72 И тотчас во второй раз пропел петух, и Петр 

вспомнил слова Иисуса: «Прежде чем два раза про-
поет петух, ты трижды отречешься от Меня». И он 
горько заплакал.

Иисус на допросе у Пилата

15 1 Рано утром первосвященники, старейшины, 
учители Закона и весь Высший Совет приня

ли решение. Они, связав Иисуса, отвели и передали 
Его Пилату.

2 Пилат спросил Его:
– Ты Царь иудеев?
– Ты сам так говоришь, – ответил Иисус.
3 Первосвященники выдвигали против Иисуса 

много обвинений, 4 и Пилат опять спросил Его:
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– Уаргьи Назарет йауу Иисус уйыцын.
68 Ауаса Петр ауи гьйымуытӀ.
– Сара йара йгьгӀасгвынгӀвуам бара бызлачва

жвауа,  – йхӀван дгӀагылын апшцӀа агвашвква 
дрызцатӀ. Йара ауаъа арба гӀашӀтытӀ. 69 АгӀвнакъвыт 
Петр данылба ауаъагьи, аргваныта йгылаз йралхӀвуа 
даталагахтӀ:

– Ари ауат дрыуа заджвыпӀ.
70 Петр йатаркӀвах ауи гьйымуытӀ. МачӀкӀ анагӀвс 

йалагылаз ауагӀа йатаркӀвах Петр йархӀвтӀ:
– ЦӀабыргыта уара ауат урыуа заджвыпӀ, уара 

угалилпӀи.
71 Ауаса Петр дшвиуа, ныха йхӀвауа далагатӀ:
– Сара дыгьсыздырам швара швызлачважвауа ауи 

а-ГӀвычӀвгӀвыс.
72 Ауи асахӀат йаквшвауата арба йгӀванхауата 

йшӀтытӀ, Петр Иисус йажваква гӀайгвалашвахтӀ: «Ар
ба гӀван йшӀтындзыкӀьа уара хын Сара суымдыруа
та ухӀвуштӀ». Йаргьи йчпаз гӀайгвынгӀвын дчӀвыутӀ.

Пилат йпны Иисус йцӀгӀара
(Мат. 27:1-2, 11-14; Лк. 23:1-5; ЙохӀ. 18:28-38)

15 1 Щымта щажьдза ашогьан хъадаква, ахӀбачва, 
а-Хабза арыпхьагӀвчва йгьи Айкьангьашырта 

ХӀаракӀы йалаз зымгӀва хачӀвы нарахвтӀ. Ауат Иисус 
дшӀархӀван, ддырцан Ауи Пилат дйырттӀ.

2 Пилат дицӀгӀатӀ ауи:
– Уара айахӀудаква уыр-ПаштыхӀума?
– Уара уакӀвпӀ ауаса йызхӀвауа, – йхӀватӀ Иисус.
3 Ашогьан хъадаква Иисус щардала ддыркъванчун, 

4 Пилатгьи йатаркӀвах Ауи дицӀгӀатӀ:
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– Ты ничего не отвечаешь? Видишь, как много 
против Тебя обвинений.

5 Но, к удивлению Пилата, Иисус и на это ниче
го не отвечал.

Пилат осуждает Иисус на распятие

6 На Пасху Пилат обычно отпускал одного из за-
ключенных, по выбору народа. 7 В это время в за-
ключении находился человек по имени Варавва, 
который вместе со своими сообщниками совер-
шил убийство во время бунта. 8 Толпа стала про
сить у Пилата, чтобы он сделал то, что обычно де
лал для них.

9 – Хотите, чтобы я отпустил вам «Царя иудеев»? – 
спросил Пилат.

10 Он знал, что первосвященники предали Иису
са из зависти. 11 Первосвященники же подговорили 
толпу просить, чтобы он отпустил лучше Варавву.

12 – Что же мне тогда делать с Тем, Кого вы назы-
ваете Царем иудеев? – спросил Пилат.

13 – Распни Его! – закричала толпа.
14 – За что? Какое зло сделал Он? – спросил Пилат.
Однако толпа кричала всё громче:
– Распни Его!
15 Пилат, чтобы удовлетворить толпу, освободил 

им Варавву, а Иисуса отдал на распятие, приказав 
сперва бичевать Его.
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– Уара джьауапкӀгьи гьгӀасутуам? Йубума йшщар
ду къванчагӀата Уара йгӀауыздыргылуа.

5 Ауаса Иисус джьауапкӀгьи гьайымтхуазтӀ, ауи 
Пилат йджьайщатӀ.

Иисус аджьуар дкӀыддыркӀылырныс 
хӀаквымта Пилат йыквицӀитӀ

(Мат. 27:15-26; Лк. 23:13-25; ЙохӀ. 18:39–19:16)
6 ПасахӀ агвыргъьахъв андыртлапӀуз атшын Пи

лат, йшцӀасхаз апшта, ауагӀа ззахӀвуз йкӀыз рыуа за
джвы дгӀауищтхуан. 7 Ауи азаман Бар-Аба-хӀва йы
хьызта гӀвычӀвгӀвыскӀ даъан. Ауи атшгӀащтӀыхра 
агӀан щра гӀанзыршаз атшгӀащтӀыхыгӀвчва дры
лата атутанакътара дтачӀван. 8 АуагӀа гвып гӀайын 
йахӀвауа йалагатӀ Пилат ужвыгьи ауат рыхъаз йчпа
луз йчпарныс.

9  – Йшвтахъу ма швара дшвызнаусщтхныс 
«АйахӀудаква р-ПаштыхӀ»? – дырцӀгӀатӀ Пилат, йа
уа ухӀварыквын 10 ауи йдыруан ашогьан хъадаква 
ацныхчылра йгӀалырхта Иисус дшрыртыз. 11 Ашо
гьан хъадаква ауагӀа гвып ацӀарбжьун Бар-Аба 
дгӀауищтхырквын рахӀа йшагъьула йахӀварныс.

12 – АчӀвыйа щта йзысхуш Ауи, айахӀудаква 
р-ПаштыхӀ-хӀва швара швызпхьауа?  – Пилат 
йатаркӀвах ауат дырцӀгӀатӀ.

13 – Аджьуар дкӀыдыркӀыл Ауи! – ауагӀа гвып 
атагӀацӀрыхтӀ.

14 – Ауи йашвхӀаусыгӀвайа? Йзапш чвгьарайа 
Ауи йчпаз? – дазцӀгӀатӀ Пилат. Ауаса ауагӀа гвып 
рыцӀагьи дута йцӀыруан:

– Аджьуар дкӀыдыркӀыл Ауи!
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Римские солдаты издеваются над Иисусом

16 Солдаты отвели Иисуса во двор, то есть в пре
торию, и созвали весь полк. 17 Они одели Его в пур-
пурную мантию и, сплетя венок из терновника, на-
дели на Него.

18 – Да здравствует Царь иудеев! – приветствова-
ли они.

19 Они били Его тростью по голове, плевали на Не
го и, падая перед Ним на колени, кланялись Ему. 
20 Вдоволь наиздевавшись, они сняли с Него пурпур-
ную мантию, одели Иисуса в Его собственную оде
жду и вывели на распятие.

Иисуса ведут на распятие

21 По дороге они остановили человека, шедшего 
с поля, – это был Симон из Кирены, отец Алексан-
дра и Руфа, – и заставили его нести крест. 22 Иису
са привели на место, называемое Голгофа (что оз
начает «Лобное место»). 23 Солдаты дали Ему вино, 
смешанное со смирной, но Он не стал пить. 
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15 Пилат, ауагӀа йырхӀваз йырхъйарныс йтахъынта, 
Бар-Аба дрызгӀайырхвитхын Иисус апхъапхъа дыр
бкъата, уадыргӀвана аджьуар дкӀыддыркӀылырныс 
унашва йчпатӀ.

Рим айсыгӀвчва Иисус йыхв надыркъвитӀ
(Мат. 27:27-31; ЙохӀ. 19:2-3)

16 АйсыгӀвчва Иисус ашӀыпӀа унашвачпагӀв йхан 
апшцӀа ддырцан айсыгӀвчва гвып зымгӀва гӀаз
шӀырттӀ. 17 Ауат Ауи йчӀыхвцӀрыкъапщгӀаз аквпса 
йшвырцӀатӀ, адзыхӀвкъвадамаква йгӀарылырхын 
таджь аларпан, Ауи йхъарцӀатӀ.

18 – ДабгазгӀвадазтӀ айахӀудаква р-ПаштыхӀ! – ауат 
цӀыруа йалагатӀ.

19 Ауат Ауи йхъа лабала йасуан, Ауи йыквджвджвун, 
йлакъырдуа Ауи йпахь щамхъаша тшкӀадрышвуан. 
20 Ауат рызхъара йлакъырдуа йанйылахъычча ам
щтахь, йчӀыхвцӀрыкъапщгӀаз аквпса гӀайшвырххын, 
Иисус Йара йчгӀвычаква йшвырцӀахын аджьуар 
дкӀыддыркӀылырныс дгӀаджвыквырдатӀ.

Иисус аджьуар дкӀыддыркӀылырныс  
ддырцитӀ

(Мат. 27:32-34; Лк. 23:26-31;  
ЙохӀ. 19:17)

21 АйсыгӀвчва йрыгӀвсуаз заджвы, Александри Руфи 
Кирена йауаз раба ЩамгӀвын, дазадырцалтӀ аджьуар 
йгарныс. 22 Иисус Голгота ззырхӀвауа ашӀыпӀа («Хъа
пахь шӀыпӀа» гӀаныцӀитӀ) дгӀардтӀ. 23 Ауи хвышхӀва 
злаз ачагӀыр йдрыжвныс ртахъыта йырттӀ, ауаса Ауи 
йыжвныс гьйымуытӀ.
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Распятие Иисуса

24 Они распяли Иисуса, а Его одежду разделили ме
жду собой, бросая жребий, кому что взять.

25 Когда Его распяли, был третий час. 26 Надпись, 
указывавшая Его вину, гласила: «Царь иудеев».

27 Вместе с Ним распяли и двух разбойников, одно
го по правую, другого по левую сторону от Него. 
28 И исполнилось Писание, где говорится: «И был 
причислен к преступникам». 29 Проходившие мимо 
бранили Его. Качая головами, они говорили:

– Ну что? Ты ведь собирался разрушить храм и в три 
дня отстроить его! 30 Спаси Себя, сойди с креста!

31 Первосвященники и учители Закона тоже нас
мехались над Иисусом:

– Спасал других, – говорили они, – а Себя спасти 
не может! 32 Христос, Царь Израиля! Пусть Он сойдет 
с креста, чтобы мы увидели и поверили.

Также оскорбляли Его и распятые вместе с Ним.
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Иисус йщра
(Мат. 27:35-44; Лк. 23:32-43; ЙохӀ. 19:18-24)

24 Ауат Иисус аджьуар дкӀыддыркӀылтӀ, йчгӀвы
чаква дара-дара йыршатӀ, чӀвы дрышвуа дасу йна
йахвуашызла. 25 Ауи аджьуар данкӀыддыркӀыл 
асахӀат ажвба* цун. 26 Ауи дызладыркъванчуз 
гӀазырбуз а-ГӀвыра йгӀанахӀвун: «АЙАХӀУДАКВА 
р-ПАШТЫХӀ». 27-28 Ауи йыцта гӀвхӀвынчӀагӀвкӀгьи 
аджьуар йкӀыддыркӀылтӀ, Ауи йагъьмала азаджв, 
йармалагьи анахьани.** 29 Ауи йыгӀвсуаз йыхв надыр
къвуан. Рхъаква дрыкацауа ауат йырхӀвун:

– АчӀвыйа ужвы? Уара тшурыхӀазыруан а-Нчва 
йтдзы урыхъвашарныс, хымшкӀлагьи ауи ууыхва
хныс! 30 Ухъа гӀахча, аджьуар угӀакӀыдцӀ!

31  Абарауаса ашогьан хъадаквагьи а-Хабза 
арыпхьагӀвчвагьи Иисус йылахъыччун:

– Анахьанат гӀайхчун, – рхӀвун ауат, – ауаса Ауи 
Йара йхъа гьизыхчум! 32 МасихӀ, Израиль р-ПаштыхӀ, 
аджьуар дгӀакӀыдцӀргӀатӀ хӀара йгӀбарныс йгьи 
йызхъахӀцӀарныс.

Йара ауаса Ауи йыцта аджьуар йкӀыддыркӀылызгьи 
йыхв надыркъвуан.

* 15:25 АсахӀат ажвба: АнапӀылагӀвыраква рпны «асахӀат ахпа ап
ны», аджьутква рсахӀатпхьадзара асахӀат ацба йгӀаджвыквылуан. 
(Йхпахауа асахӀат ауат рыхъаз асахӀат ажвба хӀара хӀпхьадзарала 
йнадзун).
** 15:27-28 Грек напӀылагӀвыраквакӀ рпны акӀвпӀ йъалу ауыса 
15:28. Ауаъа йгӀанахӀвуз «АчвгьахагӀвчва дрыларпхьадзатӀ» – 
хӀва а-ГӀвыра йаныз ншатӀ. Швапшы ЙышгӀайхӀу 53:12.
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Иисус умирает на кресте

33 В шестом же часу по всей земле стало темно, 
и это продолжалось до девятого часа.

34 В девятом часу Иисус громко крикнул:
– Элои, Элои, лема савахтани? (что значит: «Боже 

Мой, Боже Мой, почему Ты Меня оставил?»)
35 Некоторые из стоявших поблизости, услышав 

это, сказали:
– Слышите, Илию зовет!
36 Один из них подбежал и, пропитав губку кислым 

вином, насадил ее на палку и дал Ему пить.
– Подождите, давайте посмотрим, придет Илия 

снять Его или нет, – сказал он.
37 Громко вскрикнув, Иисус испустил дух.
38 И завеса в храме разорвалась надвое сверху дони

зу. 39 Стоявший напротив Иисуса сотник, увидев, как 
Он испустил дух, сказал:

– Этот Человек действительно был Сыном Бога!
40 Там были и женщины, которые издали наблюда-

ли за происходящим. Среди них была Мария Маг
далина, Мария, мать Иакова младшего и Иосии, 
и Саломия. 41 Они следовали за Иисусом, когда Он 
был в Галилее, и прислуживали Ему. Там было мно
го и других женщин, которые пришли с Ним в Ие
русалим.
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Аджьуар йкӀыддыркӀылыз Иисус дпситӀ
(Мат. 27:45-56; Лк. 23:44-49; ЙохӀ. 19:28-30)

33 Щыбжьан надзауата адгьыл зымгӀва лащцара
хан, атшын асахӀат ахпадза* ауаса йаъан.

34 Ауи азаман Иисус дута дгӀацӀрытӀ:
– Элои, Элои, лема сабахтани? – (ауи йгӀаныцӀуан: 

«Сара сы-Нчва, Сара сы-Нчва, ачӀвыйа Сара Уара 
сызнужьыз?»)

35  Аргваныта йгылаз азджьакӀ ауи аныргӀа 
йырхӀватӀ:

– ШвдзыргӀвы, Ильйас дгӀазшӀититӀ!
36 Ауат рыуа заджвы Иисус дизыгӀвтӀ, асхъа тшыткӀ** 

агӀвдзы чвкъьа йылищтӀ алаба йхъайцӀан Ауи йыжв
ныс йыйттӀ.

– ШвгӀай хӀапшыпӀ Ауи дгӀакӀниххныс Ильйас 
дгӀайуазтын йа дгӀамиуазтын, – йхӀватӀ ауи.

37 Дута дцӀрын Иисус йпсы алцӀтӀ. 38 А-Нчва йтдзы 
апны агӀвпещкӀ агӀвызшауа йкӀнахӀаз апрапса жвпӀа 
хӀатла ду гӀвбата ахъахь угӀалагата ацӀахьыдза йакъв
жватӀ. 39 Иисус йпахь йгылаз ацентурион Ауи йпсы 
шалцӀуаз аниба йхӀватӀ:

– Ари а-ГӀвычӀвгӀвыс цӀабыргыта а-Нчва ди-Пан!
40 Ауаъа йаъан пхӀвысквакӀгьи, хъара йгылата йын

шуз зырхъвыхуаз. Ауат йрылан Магдала йауу Ма
рия, айцӀба Йакъвыпи Иосеи ран Мария йгьи Са
ломе. 41 Ауат Иисус йцӀыхъва йтагылан, Галил дана
ъаз Ауи йцхърагӀун. Ауаъа датшагьи пхӀвыс щардагӀв 
аъан, Ауи йыцта Иерусалим йгӀайыз.

* 15:33 Атшын асахӀат ахпадза: Райшата «асахӀат ажвба апны». 
(Уапшы 15:25 уыса).
** 15:36 Асхъа тшыткӀ: Райшата «губка».
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Погребение Иисуса

42 Был день приготовления к субботе. Вечером 
43 Иосиф из Аримафеи, влиятельный член Совета, 
который и сам был из числа ожидавших Божьего 
Царства, осмелился пойти к Пилату и попросить 
тело Иисуса. 44 Пилат удивился, услышав, что Ии-
сус так скоро умер. Он позвал сотника и спросил, 
давно ли Иисус умер. 45 Узнав от сотника, что Иисус 
действительно мертв, он отдал тело Иосифу. 46 Иосиф 
купил льняное полотно, снял тело, обернул его по
лотном и положил в вырубленную в скале гробни
цу. К входу в гробницу он привалил камень. 47 А Ма
рия Магдалина и Мария, мать Иосии, видели, куда 
Он был положен.

Воскресение Иисуса из мертвых

16 1 Когда прошла суббота, Мария Магдалина, Ма
рия, мать Иакова, и Саломия купили душистые 

мази, чтобы пойти и помазать Его. 2 Рано утром в пер
вый день недели, едва лишь взошло солнце, они приш
ли к гробнице. 3 По дороге они говорили друг другу: 
«Кто же откатит нам камень от входа в гробницу?»

4 Но когда они пришли, то увидели, что камень 
уже отвален, а он был очень большим. 5 Они вошли 
в гробницу и увидели юношу, одетого в белое, он си
дел справа от входа. Женщины испугались.
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Иисус йыцӀацӀара
(Мат. 27:57-61; Лк. 23:50-56; ЙохӀ. 19:38-42)

42 Йанхъвла (хваша мшын, атшазрыхӀазырраква 
акӀвшун, асабша апхъала атшын), 43 Ариматея кыт 
йауаз Усыф, Айкьангьашырта апны хъгалра змаз, 
йаргьи а-Нчва й-ПаштыхӀыгӀва дазпшуан, гвы 
йчпатӀ Пилат дйызцата Иисус йхъвади ахъаз дйы
хӀварныс. 44 Пилат йджьайщатӀ Иисус дшпсхьаз 
анигӀа. Ауи ацентурион дгӀазшӀитын дицӀгӀатӀ 
щарда цӀуазтын Иисус дпсижьтара. 45 Ацентурион 
Иисус цӀабыргыта дшпсыз ангӀайайхӀв, Ауи йхъва
ди Усыф йнайахвныс дайрыхвиттӀ. 46 Усыф гьа
тан асхъа йхвгӀатӀ, ахъвади гӀакӀнихтӀ, ауи асхъа 
акӀвйыршан, абыхъв агӀатшӀшӀарта апны адамра 
гӀвнайыргылтӀ. Ауи абыхъв гӀатшӀшӀарта анашы
лырта хӀахъв апырайцӀатӀ. 47 Магдала йауу Марии 
Иосе йан Марии йырбатӀ Ауи йхъвади ъацӀайцӀаз.

Иисус апсчва дгӀарылцӀхта йгӀабзагылхра
(Мат. 28:1-8; Лк. 24:1-10; ЙохӀ. 20:1-18)

16 1 Асабша анагӀвс, Магдала йауу Мария, Йа
къвып йан Мария, Саломе йфгӀвыпшдзу ахьщ

ква рхвгӀатӀ йцата Иисус йхьырщныс. 2 Амчыбыжь 
йапхъахуз амш щымтадза, амара ангӀацӀцӀгӀваца, 
ауат адамра йазгӀайуан. 3 АмгӀва аурала ауат азаджв 
азаджв йайхӀвуан:

– Адамра йапырагылу ахӀахъв йхӀызазтрыпушда?
4 Ауаса ауат рапхъала йанпшы йырбатӀ ахӀахъв за

джвы йшапырихыз, йара ауи швабыж йдууын. 5 Ауат 
адамра ъацӀагылаз йаннашыл дырбатӀ чкӀвынкӀ 



162

Марк 16

6 А он сказал им:
– Не бойтесь. Вы ищете распятого Иисуса из На

зарета? Он воскрес! Его здесь нет. Посмотрите на 
место, где Его положили. 7 Идите и скажите Его 
ученикам, включая Петра, что Он отправился пре
жде вас в Галилею. Там вы Его увидите, как Он вам 
и говорил.

8 Женщины вышли и побежали от гробницы, ис-
пуганные и изумленные. Они ничего никому не ска
зали, так сильно они испугались.

Иисус является Марии Магдалине
9 Воскреснув рано утром в первый день недели, 

Иисус явился сначала Марии Магдалине, из кото
рой Он когда-то изгнал семь демонов. 10 Она пош
ла и сообщила тем, кто был с Ним, горевавшим 
и плакавшим. 11 Когда они услышали, что Иисус 
жив и что она Его видела, они не поверили.

12 Потом Иисус явился в другом облике двоим из 
них, когда те шли из города. 13 Эти двое возврати
лись и рассказали остальным, но и им не поверили.

14 Позже Иисус явился одиннадцати ученикам, 
когда те возлежали за столом. Он упрекнул их за 
неверие и упрямство, потому что они не поверили 
тем, кто видел Его воскресшим.
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чгӀвыча шкӀвокӀвала дгӀвычата, апхӀвысква аннашыл 
рагъьмала ауи дчӀван. АпхӀвысква гвыгӀвмыгӀвхатӀ. 
6 Ауаса ауи ауат йгӀарайхӀвтӀ:

– Швымшван. Швара аджьуар йкӀыддыркӀылыз 
На зарет йау у Иисус швизыпшгӀитӀ.  Ауи 
дгӀабзагылхтӀ! Ауи араъа дгьаъам. Швапшы Ауи 
дъащтӀарцӀаз. 7 Швцата йрашвхӀв Ауи йапхьагӀвчва 
Петргьи дрыланакӀуата, Ауи швара швапхъа Галилла 
дшджвыквлыз. Ауаъа швара Ауи дыжвбуштӀ, швара 
Ауи йшгӀашвайхӀвыз апшта.

8 АпхӀвысква адамра гӀаныржьын ашвари йырбаз 
аджьащахъвари йрылата йджвыквххтӀ. Ауат заджв
гьи закӀгьи гьйарымхӀвтӀ ауи аъара йшван.

Иисус Магдала йауу Мария длызгӀайитӀ*

9 ДангӀабзагылх амчыбыжь йапхъахуз амш ща
жьыта Иисус зымгӀва рапхъа Магдала йауу Мария 
длызгӀайтӀ, зныкӀ Ауи джьын квайчӀвата быжьгӀвы 
гӀазлицахьаз. 10 Ауи дцан йралхӀвтӀ Иисус данбзаз йы
цыз, йджьабуз, йчӀвыуаз. 11 Ауат йаныргӀа Иисус дша
бгу йгьи лара дшылбаз, ауат ауи йгьлызхъарымцӀатӀ.

12 Ауи амщтахь Иисус датша турасы дтата ауат рыуа 
гӀвыджь тшдйырбатӀ, акъала йгӀатыцӀта йангӀайуаз. 
13  Ауат агӀвыджь гӀахъынхӀвыхын арахьарат 
йрархӀвхтӀ, ауаса ауатгьи йгьрызхъарымцӀатӀ. 14 Ауи 
амщтахь Иисус ажвизыгӀв апхьагӀвчва тшдйырбатӀ 
ауат айшва йанадзхъаз. Ауат йымразыра дйырбатӀ 
разхъамцӀара, райрышра рыхъаз, йауа ухӀвузтын 
Ауи дгӀабзагылхта йызбаз ауат йгьрызхъарымцӀатӀ.

* 16:9 АнапӀылагӀвыра ажвдзаква рпны ауысаква 9–20 угьрынйум.
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Великое поручение и вознесение Иисуса

15 Он сказал им:
– Идите по всему миру и возвещайте Радостную 

Весть всем людям. 16 Тот, кто поверит и примет кре
щение, будет спасен, а тот, кто не поверит, будет 
осужден. 17 Уверовавших будут сопровождать зна
мения: они будут Моим именем изгонять демонов, 
говорить на новых языках; 18 они будут брать в руки 
змей, и если даже выпьют смертельную отраву, это 
не повредит им; они будут возлагать руки на боль
ных, и те будут выздоравливать.

19 Когда Господь Иисус сказал им всё это, Он 
вознесся на небеса и сел по правую руку от Бога. 
20 А ученики пошли и повсюду проповедовали, и Го-
сподь содействовал им, подтверждая их слово зна-
мениями.
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Иисус йхъвдаквыра дуи ажвгӀвандла 
йщтӀыхри

(Мат. 28:18-20; Лк. 24:36-53;  
ЙохӀ. 20:19-23; Руыс. 1:7-12)

15 Иисус ауат йрайхӀвтӀ:
– Швца адунай зымгӀвала, йрылашвхӀвата 

йдшвырдыр ауагӀаква зымгӀва а-Хабар Бзи. 
16 А-Хабар Бзи йазхъазцӀата адзытщра йгӀахъысуа 
дзачӀвызлакӀгьи а-Нчва дгӀайхчуштӀ, ауаса 
йазхъазымцӀауа а-Нчва йхӀаквым йхуштӀ. 17 Иисус 
йызхъазцӀауа адыргаква рыцызлуштӀ: ауат Сара сы
хьызла аджьын квайчӀваква рылырцалуштӀ, абыз
шва шӀыцквала йчважвуштӀ, 18 ауат ащтанчӀвква 
рнапӀыла йыркӀуаштӀ, йызщуаш ауау рыжвыргьи 
ауи закӀгьи гьрызнахуашым, ауат рнапӀы зквыркӀуа 
ачымазагӀвква бзихалуштӀ.

19 ЙхӀыхвиту Иисус ауат араса йанрайхӀв ам
щтахь, Ауи ажвгӀвандла а-Нчва дщтӀихын йагъь
ма напӀыла дчӀватӀ. 20 АпхьагӀвчва йджвыквлын 
йъакӀвызлакӀгьи а-Хабар Бзи дыргун, ЙхӀыхвитугьи 
ауат дырцхърагӀун, ауат ражва адыргаквала йрыба
гъьауа.
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Ажвакъвыш – бжьагажви уасаражври злу агІа

хІвахра айшыс.
Анбахта – йыркІуаз ауагІаква ъатадырчІвуз ату

танакъ.
Апостол – Иисус йгІалихыз, йаргвану йапхьагІв

чва йрыуа заджву. Апостолта Иисус йгІалихыз жвы
гІвыгІв йнадзун, ауат ажвыгІвыгІв Ауи йщтийыгІв
чва ракІвын.

БагІал-Забул – аджьын квайчІваква рхъада, Иб
лис.

Агвадз ацІагахра агвыргъьахъв  – АйахІудаква 
ргвыргъьахъв хъадаква йрыуапІ. Ауи ПасахІ агвыр
гъьахъв амщтахь мыш гІвынгІважви жваба ана
хъыцІрыз, агвадз ацІагахра йаналгарыз йаквшвауата 
йдыртлапІун. Асквш апны ахымшкІ йрыуа закІын 
ауи, зтшын айахІуда хъачваква зымгІва Иерусалим 
йцата ауи агвыргъьахъв андыртлапІара анатахъыз. 
Швапшы АтыцІра 34:22, ЛевиргІа 23:15-16, ЙгІвба
хауа а-Хабза 16:9-11. Ауи агвыргъьахъв атшын Хрис
тос йапхьагІвчва а-Нчва й-Псы дрызгІалбгІатІ.

АгвнахІква тшырзыдырхра – агІвычІвгІвыс йара 
йтахъырала йчпаз амыгІвхъгара, йылцІыз ахальатІ 
тшанырзидырхуа, ауи йбзазара гвнахІ алахымкІва 
а-Нчва дйыцта йакІвшарныс анитахъу.

А-Гвыргъьахъв Хабар – Евангелие; Инджьыль. Ари 
а-Хабар йгІанахІвитІ а-Нчва заджвы дшгІайщтийыз 
й-Хъáра унашва ахъицІарныс. А-Нчва йгІайщти
йыз агІвычІвгІвыс ЗымгІвайырхъаду Иисус йакІвпІ. 
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А-Хъáра йаланакІитІ Иисус а-Нчва йгІайщтийыз 
ЗымгІвархъада шйакІву йадгылуа ауагІаква зымгІва. 
Ауи акІвымкІвагьи швапшы Хабар Бзи.

ГІащаквыжьыгІв – ГІахчагІвы, ГІащаквырхагІвы, 
а-Нчва йыхьызпІ.

ГІвачв – йдырхъваз агІвычІвгІвыс. Йъадырхъвуз 
йгІалцІла агІвачвква апхІвысква йрыщтаныкъвар
ныс гьрылымшузтІ, ауат йрыуата азджьакІ апаш
тыхІ йпны йпшцІан.

ГІвнакъвыт – 1) лыгта аунагІва йыгІвназ апхІвыс; 
2) абайа пшвыма хъацІа-пхІвысра зыщтанкъвигуз, 
йунагІва йыгІвназ алыг пхІвыс, аунагІва апны ауи 
лгыларта абайа пшвыма йпхІвысдза лгыларта ац
кІыс йнакъвын.

ГІвшІыпс  – чвазгІва зхьуа, йырбзихах йамуа 
агІвычІвгІвыс.

А-ГІвыраква – гІвыра 39 гІазцІазкІуа йапхъахуз 
а-Библия йазкІкІрапІ ауат. Ауи йаланакІитІ Муса 
пигІамбар йгІвыра тынхаква (Таурат), Дауыт йпса
ломква (Забур), апаштыхІ Сольман йажвакъвышква 
йгьи йапшым апигІамбарква ргІвыраква. А-Уасйат 
Ажвдза-хІва йапхьитІ ауи.

ГІвычІвгІвыс Па – Христос йтитулква йрыуа за
кІыпІ, ауи апигІамбар Данель йгІвыра йазцитІ (Да
нель 7:13-14). Христос ауи атитул йанакІвызлакІгьи 
йхъа йазынархата йгІайрысабапуан. Ауыла ауи гвын
гІвырата йчпун Данель йгІвыра апны йгІазквчва
жвауа Йара шйакІву – Ауи ауагІахъаква зымгІва 
дшыр-Хъаду, Ауи й-Хъáра зынгьи йшапымкъьуш.

Динарий – ахча хьзыпІ, ачрын мышкІы йгІайын
хуз гІацІанакІитІ.
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Драхма – грек ахча хъвашапІ.
ДжьахІанам – УагІахъа щарда йрапшта, а-Уасйат 

ШІыц гІамтаква рагІан йбзазуз аджьутква йшыр
пхьадзузла, агІвычІвгІвыс данпсрыз ауи йпсы апсчва 
рдунай йазцахуан, ауаъа ауи адгьыл даныквбзазуз 
йхаз даквчважвахуан. АгвнахІчква ауаъа ахІаквым 
рызпшуан. Ауи йаццауата ауат йгьрымдырсызтІ агІв
цІабыргква рыртшхъвага ъагІарквнадыргауа джьа
натгьи шаъаз.

Джьуар – Аурымква щра зквырцІуз агъыччва, 
амуртатква йгьи атшгІащтІыхыгІвчва амшІ джьуар 
йкІыддыркІылуан. Ауи зымгІва рацкІыс ныбыжь
хІванра мчы злаз псран. Зынзамыза аурымква щра 
зквырцІуз ауагІаква азадырцалуанта, амшІ джьуар 
ахъвква йъарщуашыз ашІыпІадза йддыргун. Аджь
уар акьристанра йадамыгъахатІ ІV асквшышв агІан. 
Ауи агІан амшІ джьуар зхІаквым рхуз ауагІаква рщра 
апны йгьгІадымрысабапхуазтІ.

Джьын квайчІва – адунай анахьани ахъата апса
уышвхІа чвгьа. Аджьын квайчІваква Иблис къвыр
льыкъв йзызхауа инсанпІ, зынзамыза ауат агІвычІв
гІвыс рунашва дацІарцІитІта, дара йыртахъу ауи йд
рычпитІ.

Адзытщра – агІвычІвгІвыс адзы дтщра йапщы
лу аритуал, ауи аргамта агвнахІква тшырзыдырхра 
йаквшахІатхитІ.

Адзытщра ахъыщтра – а-Кьристан кьлиса апны 
йапхъахауа йгьи йхъададзу ацІас. Адзытщра ахъы
щтрала агІвычІвгІвыс Христос дйыдгылитІ.

ЖвгІванд – а-Нчва йчІварта-гыларта ъану, ажва 
«а-Нчва» атарала запыт йгІадрысабапитІ.
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Зынгьи йапымкъьауа абзазара – А-Уасйат ШІыц 
апны араса йызпхьауа зынгьи йапымкъьауата ад
гьыл аквбзазара гьакІвым, а-Нчва дуыцта нашхыйа
радъа адунай шІыц апны абзазара гІальамат акІвпІ. 
АзхъацІагІвчва рыхъазла ауи йапшу абзазаща хІду
най апынгьи йгІалагитІ, ауаса а-Нчва ауи йапшу 
абзазара азхъацІагІвчва согІата йцІыхъвахауата йан
ритуа ауат радгьыл бзазара йаналгара акІвпІ.

Иблис – ашитанква рхъада йыхьыз, ауи а-Нчва 
дйагъапІ йгьи аджьын квайчІваква друнашва
чпагІвпІ. БагІал-Забул-хІвагьи йыпхьитІ ауи. Ауи 
йаццауата йашІшвырпшы шитан.

ЙхІаракІу ашогьанкъвырльыкъвхагІв – аджьутква 
ршогьан хъада. А-Хабза апкъ йтагылата ауи азаджв 
йакІвын цІасквакІ зырхъйарныс зылшуз, ажва 
ахъазла, а-Нчва й-Тдзы ауацІа рыцІа йцкьаз апещ 
йнашылныс йахвитыз ауи йхъазын.

ЙхІыхвиту – АтакІра щарда рпны йшцІасхазла, 
ауи ажва а-Нчва Муси Израиль абзазагІвчви тшыз
ладйырдырыз ХьзыпІ (АтыцІра 3:14-15), ауи ахІваща 
тамам хІара йгьхІыздырам. А-ГІвыраква рпны апи
гІамбарква ажва ЙхІыхвиту згІадрысабапуа Израиль 
ауагІа р-Нчва анахьанат ауагІахъаква рымц нчва
хъвыраква дрыладмыргІващарныс ахъазла акІвпІ.

Къвырман – Израиль абзазагІвчва а-Нчва ахІайуан
ква къвырманта йзырщуан, ахІайуанква къвырман
та йызщуаз ашогьангІвацаква ракІвын: ауат ахІай
уан рщуан, уацІыхъван ахІайуан йырщуаз йауата 
хъвыкІ йа ауи шабгаз акъвырманщырта апны йыр
былуан, йгІанхуз ажьы ашогьанкви ауагІакви йыр
фа йауан. А-Нчва йхІвун акъвырман йара шІыпІакІ 
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апны йщра шатахъыз: Иисус йыгІамта агІан акъвыр
ман аныхІварта апны йырщуан. АхІайуанква ра
кІвымкІва къвырманта йгІаргуан ачІахъва, ачагІыр, 
амасхва шша, йапхъахауата йгІашІырхуаз ашвыр
ква. Акъвырманква гьапшымызтІ, къвырманипхьа
дза йалкІгІу йара амагІны аман: къвырман а-Нчва 
йыхьызла йырщуан рыгвнахІква ршвахныс ахъазла, 
а-Нчва йшизыразу гІадырбарныс ахъазла. Ауи йап
шыз акъвырман анырщуаз а-Нчви агІвычІвгІвыси 
йацчауазшва йгІаныцІуан.

Къвырманщырта – къвырман ъарщуаз, а-Нчва со
гІа ъайыртуаз ашІыпІа.

ЛевиргІа – Израиль ажвыгІв жвларакІ йрыуа за
кІын, адин уысква рыдынхалра апны ашогьанква 
йырцхърагІарныс а-Нчва йазалихтІ.

Лыг – датша гІвычІвгІвыскІ йчІву агІвычІвгІвыс.
Маджьуси – йджьутым ауагІаква араса йрыпхьун.
Мальаъыкь – ангел; адунай анахьани ахъата аинсан 

цкьа, а-Нчва йпны къвырльыкъв йхитІ, а-Нчва йа
жва гІазирыгта йгІайщтийыз гІаныцІитІ.

МгІва (Иисус й-МгІва) – Иисус йарыпхьара йа
цызкІуаз ауагІаква рпычІв адкІылара йызларыпхьуз; 
Иисус йыщтацагІвчва рбзазаща турасы.

Нчва – АгІвыра цкьаква ратакІра апны ХІгІаз
шаз йыхьыз гІазырбауа ажва атахъыпІ. Абаза быз
шва йанбызшва байазара, хІара йщаквхІыргылтІ 
хІатакІра апны анахьанат абызшваква йгІархъшаз 
ажваква АлахІ (агІарып бызшва) йгьи Бог (урышв 
бызшва) гІахІымрысабапырныс. Ауат ртарала хІара 
йгІахІрысабапитІ абаза бызшва йара йачІвдзу ажва 
Нчва, ага ауи апхъанчІви заман агІан амаджьусира 
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йапщылазтынгьи. ХІатакІра апны ауи ажва ХІгІаз
шаз гІаныцІитІ.

A-Нчва й-Тдзы – Храм; Иерусалим апны а-Нчва 
й-Тдзы цкьа.

А-Нчва й-Хъáра (а-Нчва й-ПаштыхІыгІва, а-Жв
гІванд а-Хъáра) – А-Нчва й-Хъáра йгІанарбитІ а-Нчви 
ауагІакви разазаъаща. АуагІаква а-Нчва дара р-Паш
тыхІ йапшта дырпхьадзата, ауи амщтахь ауаса йзаъа
та йбзазарныс ауитІ. Ари адунай апны а-Хъáра гьа
бгазлушым Иисус дгІахъынхІвыхынцІкІьа. Ауаса 
а-Нчва й-Хъáра ауи апхъахькІьала йаъазлуш йгьахъа
зым, ауи йъакІвызлакІгьи йаъапІ ауагІаква а-Нчва 
йгІайщтийыз ЗымгІвархъада Иисус йъайыдгылуа.

НыхІварта – амаджьусиква рхрам.
ПасахІ – Пасха, аджьутква ркалендарь апны рахІа 

мгІан ду зму мшыпІ. Ауи атшын ауат йгІаргвалашва
хитІ а-Нчва руагІахъа гІащаквижьта Мсыр йшгІати
дахыз. Апсуа бызшва апны Амшап «Пасха».

Проконсул – аурым империя апны унашвахъцІара 
ъанатІан. Апроконсулква аурым шІыпІаква унашва 
рхъырцІун. Ауат аурым хъадаква йалырхуаз аконсул
ква рхъвдаквцІараква дырхъйун.

Псы – агІвычІвгІвыс йъапІкътлапІкъква зымгІва 
йрыуам ахъвы.

Сабша – аджьут ажва шаббат йгІахъшахъыцІтІ, 
йгІаныцІдзауала «йбыжьбахауа амш». Ауи а-Нчва 
аджьутква йырзичпаз аунашва апкъ йтата тшпсща
ра мшыта йгьи гвыргъьахъв мшыта йырпхьадзитІ. 
Абаза сабша аджьут бызшва йгІашІыркІгІаз ажвапІ.

Саддукей – адин унашвачпагІвчва ргвып. Ауат
гьи политика хъгал рыман. Ауат агІвычІвгІвыс 
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йгІабзаргылхра йгьазхъарымцІузтІ, йгьи ауи ауыс
ла афарисейква йрамакІуан.

Саркьа – чагІыр чвкъьа, урышвла «уксус».
Синагога – а-Нчва йажва йаздзыргІвырныс йазал

ху аджьутква райззарта.
Синедрион – ЙхІаракІу айкьангьашырта айахІуда

ква рпны. Ауи хынгІважвижвагІвы алан: ашогьан
ква, ахабзадырыгІвчва йгьи зхъгал дууыз анахьанат 
ауагІаква. А-Синедрион апны адин уысква йырхъа
зымкІва анахьанат ауысквагьи йрылапшуан. Ауи ай
кьангьашырта аурым унашвачпагІвчва руатыкв йгІа
танагун айахІуда уагІахъа йырзынархаз ауысква. Ауи 
йархъйун йхІаракІу ахІаквымхарта ахачІвква. Ауасйат 
ШІыц агІамтаква рагІан асинедрион ащаквыргылра
ква аурым унашвачпагІвчва йдрыбагъьара атахъын.

Тетрарх – аурым адгьылшта аунашвачпагІв, ауи 
йчынла аимператор йацкІыс днакъвын.

Уасйат – 1) а-Нчви ауагІи рангІалра, 2) а-Библия 
ахъвы (а-Уасйат ШІыц, а-Уасйат Ажвдза).

УахІйа – уыла йгІащтІнамхуа, йнымшас закІы 
уыла йгІацІалта архъвыхра. Ауи уыла йгІацІалуа уа
нычвам йгІаншитІ, апхызква уанычву йгІаншитІ. 
АлагІацІалраквагьи апхызквагьи апигІамбаражва 
узыгІадырдзарныс рылшитІ. Ауат запыт а-Нчва йта
хъыра гвныгІвхвыта йырчпитІ.

Урычра – чгара-хІвагьи йырхІвитІ, урышвла «дер
жать пост».

Фарисей – адин унашвачпагІвчва ргвып. Ауат 
багъьата а-Уасйат Ажвдза ахабзаква йрыдкІылан, 
агІвычІвгІвыс йгІабзаргылхра йазхъарцІун, ауи 
ауысла асаддукейква йрамакІуан.
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Хабар Бзи – швапшы а-Гвыргъьахъв Хабар.
А-Хабза – а-Нчва Муса пигІамбар йзагІайщтита 

йгІахІитыз а-Хабза, урышвла Закон Божий.
А-Хабза арыпхьагІв – Муса й-Хабза бзита йыздыр

уаз агІвычІвгІвыс. Ауи а-Хабза ахъигІвылгІун, ауи 
ййырдыруан, ауи йгІаныцІуи йшгІаурысабапуаши 
щаквйыргылуан, ауат йрыццауата а-Хабза ауагІа 
йдйырдыруан. АйахІуда жвлара рпны а-Хабза ары
пхьагІвчва пІатІу ду рыквырцІун, йгьмачІымызтІ 
ауат мчхъарата йрымаз.

Христос – Христос (грекла); МашиахІ (джьутла); 
МасихІ (гІарыпла) – йгІаныцІдзауала «йызхьыр
щыз» (АпхъанчІви Израиль апны акъвырльыкъвха
ра йапщылаз ашогьанква, апигІамбарква йгьи апаш
тыхІква амасхва шша рхьырщуан). А-Нчва апигІам
барква йгІарайхІвын аджьутква йыргвыгъатІ адгьыл 
дшгІайщтиуаш МашиахІ – Израиль ауагІа гІазхчуш 
йгьи йанакІвызлакІгьи адгьыл ауагІахъаква унашва 
рхъызцІуш ЗымгІвархъада. Иисус йыгІамтаква ра
гІан аджьутква йакврыгъвгъвата а-Нчва йызлагІа
йыргвыгъаз а-ГІархвитыгІв йгІайра йазпшуан.

АхІаквымхара Амш – а-Нчва ауагІаква йрыквиха
уа йцІыхъвахауа ахІаквымхара, ауи мурадта йамапІ 
агІвычІвгІвыс цІабыргкви агвнахІчкви гІарыбер
гьыльра, агІвычІвгІвыс цІабыргква рыртшхъвага
ква гІарыбергьыльра, агвнахІчквагьи тазыр рыкв
цІара. Амсылманква рпны Къаймат Амш. Урышвла 
Судный День.

Центурион – урым арыгІвта швгІвы рхъада.
Цкьа – ари ажвала йапхьитІ йазалхта а-Нчва йы

хъазла йдыркІьыдаз зымгІва: а-НыхІварта, а-Нчва 
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йзалху акъвырльыкъвхагаква, а-Нчва квырмыш 
йзызчпауа ауагІаква. Ауат ракІвымкІвагьи ауи ажва 
йгІаныцІитІ ахъатачІв цкьара хІаракІи агІвычІв
гІвыс йгви йпси рыргІапсща пшдзи.

ЧгІвычажв – йанджьабуз йыршвырцІунта рхъаква 
ахъвасатхІва рыквырпсун.

Шитан – швапшы Иблис.
Шогьан – а-НыхІварта къвырманта йырщуашыз 

гІадызгалуаз, анахьанат аборчква зырхъйуз адин 
къвырльыкъвхагІв. ХІарун йтынхачва йырхъазын 
йшогьанхуз. Ашогьанква унашва рхъицІун ашогьан
хъада.

Шомрон – 1) Иерусалим алагъь хъатала йаныргІа
лу акъала; 2) араъа йтабзазуз йызларыпхьуз. Ашом
ронкви аджьуткви агъара рызбжьан.

ШвахчІвгІазкІкІгІвы – аурым империя ахъазла 
ашвахчІвква гІазызкІуаз, ауагІа ауат рчвымыгъын.
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